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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

М е н ё л а о с  Г е о р г и ё д и с ,  судья Ареопага в от­
ставке*

К л и б Г е о р г и ё д у ,  его жена, 55 лет.
К р й т о н  Г е о р г и а д и с ,  их сын 18 лет, студент. 
А н г е л а  П а п а с т ё м у ,  их старшая дочь, 25 лет. 
Н и к о е  П а п а с т ё м у ,  капитан интендантской служ­

бы, 32 лет, муж Ангелы.
П о л и к с ё н и  Д р б н г а ,  дочь Георгиадиса, 23 лет. 
Г е б р г о с  Д р б н г а  с, адвокат, 40 лет, муж Поликсени. 
К а л л и о п  и, 17 лет, служанка в доме Георгиадиса.
К о з м а с, матрос, 35 лет, денщик Папастаму.
М й ц о с, сапер, 25 лет, возлюбленный Каллиопи. 
Т о д б р а ,  40 лет, прачка.



Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

Столовая в доме Георгиадисов в Афинах. Обставлена со вкусом. 
Направо — две двери в остальные комнаты. Налево — дверь на бал­

кон. В  глубине — двухстворчатая дверь, когда она открыта, 
видна часть передней, оттуда, слева, — парадная дверь, справа — 

лестница, ведущая на первый этаж.
При открытии занавеса из соседней комнаты справа слышен голос 
А н г е л ы ,  затем она торопливо входит в столовую; одета для про­

гулки, с сумочкой и шляпой в руках.

А н г е л а  (кричит). Мама!.. М ама!.. Д а где же ты? 
(Про себя.) Вот мучение! Платье некому застегнуть! 
(Кладет на стол сумку и надевает шляпу.)

К р и т о н  (одновременно появляется с балкона. Бросив 
кому-то прощальный взгляд, поспешно направляется к две­
рям в глубине. Это изящный молодой франт, в модном ко­
стюме, с тросточкой, перчатками и шляпой в руках. Увидев 
Ангелу). Ты тоже идешь? Пойдем вместе, если хочешь.

А н г е л а  (пришпиливая шляпу). Критон? Куда дева­
лась мама?

К р и т о н  (торопливо). Она внизу, в кладовой, пере­
писывает белье для стирки. Ну идешь? Я спешу!

А н г е л а .  Подожди секунду, милый, застегни мне пла­
тье. Сзади. (Поворачивается к нему спиной.) Тут несколь­
ко кнопок... Никак не дотянусь...

К р  и т о н .  Застегнуть? Я ? Ну нет, дорогая!
А н г е л а  (все еще стоя спиной к нему, пытается удер­

жать его). Ну, Критон! Милый, сделай одолжение!
К р и т о н  (стараясь вырваться). Не могу. В десять 

лекция в университете, а сейчас уже двадцать минут один­
надцатого...
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А н г е л а .  А  ты бы подольше вздыхал на балконе. З а ­
стегни!

К  р и т о н (вырываясь). Отстань ты от меня со своими 
кнопками. (Бежит к дверям.) Замучила!

А н г е л а  (пытаясь сама застегнуть платье). Против­
ный!

К р и т о н  (задерживаясь в дверях). У тебя, сестрич­
ка, три порока.(Скороговоркой.) Шьешь платья без кар­
манов, делаешь застежки на спине, без конца меняешь 
горничных... (Выбегает.)

А н г е л а  (судорожно пытается застегнуть кнопки на 
спине). А  ведь прав, негодяй!.. Вот замучилась... Уф... 
(Слышит шаги в передней.) Кто там? (Радостно.) Коз- 
мас? Поди-ка сюда. Здравствуй!

Входит К  о з  м а с в матросской форме. Снимает бескозырку.

К  о з м а с. Что изволите, сударыня?
А н г е л а .  Руки у тебя чистые?
К о з м а с  (обнюхивая пальцы). Д а, сударыня!
А н г е л а  (поворачиваясь к нему спиной). Ты сможешь 

застегнуть мне платье сзади? Такие кнопки, знаешь...
К о з м а с  (удивленный, с комической нерешительно­

стью). Откуда мне знать, сударыня?
А н г е л а .  Ну, попробуй...
К о з м а с  (неловко протягивая руки). Попробовать 

можно...
А н г е л а .  К агенту ходил? Д а брось ты свою шапку!
К о з м а с .  От него иду. (Бросает на пол бескозырку.)
А н г е л а .  Что он сказал?
К о з м а с .  Т о же, что вчера (изо всех сил нажимает 

кнопку), слово в слово.
А н г е л а .  А  именно?
К о з м а с .  Сейчас, говорит, у нас нет никакой —  ни 

молодой, ни старой, ни хорошей, ни плохой. Как объявит­
ся, сразу пошлю к вам. (С  внезапным испугом.) Ай! (О т­
скакивает.)

А н г е л а  (хватаясь за спину, с досадой). Что ты на­
делал! Расстегнул все кнопки! О господи! До самого низу! 
(Раздосадованная, начинает застегиваться.)

К о з м а с  (смущенный). Я  же говорил.. Разве я го­
жусь для такого дела? (Про себя.) Вот проклятые застеж­
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ки. Одну застегнешь, десять расстегиваются. Тьфу! (П од­
нимает бескозырку.)

А н г е л а  (сердито). Поди прочь! Ступай... Д а, послу­
шай! Если к обеду агент не пришлет мне девчонку, пой­
дешь к нему снова. Не давай ему покоя. Обойди всех в го­
роде. Я не могу больше ждать ни одного часа.

К о з  м а е .  Слушаюсь, сударыня! (Выходит в перед­
нюю.)

А н г е л а  (одна.) Н у и бог с ними! (Упрямо). Пойду 
незастегнутая!

И з передней выходит К л и о .

К л и о  (в  руках листок бумаги и карандаш, кладет их 
на стол). Ба! Ты все еще дома?

А н г е л а .  Наконец-то! С ума можно сойти... (Повора­
чивается к ней спиной.) Застегни, ради бога! Застегни!

К л и о  (застегивая). Не вертись! Имей терпение.
А н г е л а .  Слава богу! Пойду в Заппион. Может, сама 

найду кого-нибудь...
К л и о .  Конечно, иди, дитя мое. Я тебе все дни твер­

жу —  не надейся на агента. Пришлет, когда ему вздумает­
ся. И кто знает, что это опять будет за штучка!

А н г е л а .  Если бы знали эти проклятые «штучки», 
каково нам без них, то сразу потребовали бы сто драхм в 
месяц, четыре платья в год... (Берет сумку со стола.)

К л и о  (продолжая фразу дочери). ...И двух любов­
ников...

А н г е л а  (быстро). ...В день! (Смеется, затем весело.) 
Видит бог, это так! Иду! Мерси и оревуар.
Слышится продолжительный и нетерпеливый звонок. Ангела бежит 
к выходу, Клио следом; на ходу оправляет на ней платье; сталкива­
ются с входящей П о л и к с е н  и. На ней элегантный костюм для 
прогулки. Однако видно, что одевалась она второпях, всю дорогу 

бежала, лицо у нее красное, возбужденное, заплаканное.

К л и о .  Ба, добро пожаловать!
А н г е л а .  Поликсени! Так рано?
П о л и к с е н и  (останавливаясь в дверях, Ангеле). 

Ты куда?
А н г е л а  (с  тревогой глядя на Поликсени). Д а вот 

иду...
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П о л и к с е н и  (перебивая). Подожди!.. (Бросается в 
объятия матери.) Мамочка, милая!..

А н г е л а  (испуганно). Что там еще стряслось?
К л и о .  Дитя мое, что с тобой? Что случилось?
П о л и к с е н и  (освобождается из объятий матери, не 

выпуская, однако, ее руки и беря за руку сестру; трагиче­
ским тоном). Мы разошлись с Георгосом!

К л и о  (поражена). Как —  разошлись? Говори толком!..
А н г е л а  (скорее весело). С чего бы это?
П о л и к с е н и .  Д а!.. Он изменил мне!
А н г е л а .  Д а что ты! Твой муж?
К л и о  (растерянно). Когда?
П о л и к с е н и .  Сегодня.
К л и о .  Где?
А н г е л а .  Но с кем же?
П о л и к с е н и .  С горничной! (Разражается рыдания­

ми, отпускает их руки и бросается в кресло.)
К л и о .  С какой? С той, что тебе прислали вчера?

Поликсени, плача, кивает головой.

Так сразу? Ты сама видела?

Поликсени, продолжая плакать, дважды кивает головой.

Своими глазами?
П о л и к с е н и  (со сдавленным рыданием, стучит ку­

лаком по столу). Да!  Да!  Да!
К л и о  (крестясь). Господи, пресвятая богородица!
А н г е л а .  Поликсени, ну что это такое? Как малень­

кая... Перестань плакать и расскажи, что случилось!
П о л и к с е н и  (заливается слезами). Нет! Нет! Ни­

чего не скажу! Буду плакать, плакать* плакать! (Упрямо.) 
Буду плакать до завтра! Целый год... Целую жизнь! 
Оставьте меня!

А н г е л а .  Нет, ты просто не в своем уме! (Бросает су­
мочку на стол.)

П о л и к с е н и .  А  кто тебе сказал, что в своем?
А н г е л а .  Ну раз ты все равно будешь плакать целую 

жизнь, можешь сделать маленький перерыв, чтобы расска­
зать нам, а потом валяй себе!.. Так что же? И вправду 
серьезно?
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П  о л и к С е н и. Вы только п ослуш айте eef Я  выгНаЛй 
свою  п ортни ху, а она сп раш и вает, сер ь езн о  ли это .

А н г е л а  (Поликсены). Портниху? А  не лучше ли 
было прогнать горничную?

П о л и к с е н  и. А  ты думаешь, я ее оставила? Я спу­
стила ее с лестницы!

А н г е л а  (улыбаясь). Блестяще!
П о л и к с е н и  (неожиданно прекратив плакать). Меня 

разобрала такая злость... Будь я мужчиной, я бы ее уби­
ла! (С  яростью.) Дрянь! (Раскаиваясь.) Впрочем, чем ви­
новата девушка?.. ( С еще большей яростью.) Его, подле­
ца, убить нужно!

А н г е л а  (делая знак матери, лукаво). А  потом? Что 
было после того, как ты спустила ее с лестницы?

П о л и к с е н и .  Ничего. Надела шляпу и ушла. И вот 
я здесь! И никогда больше не вернусь к нему в дом. Пусть 
хоть вешается!.. Козмас дома? Немедленно пошлите его 
за моими платьями!

К л и о  (сокрушенно). Но, дитя мое...
А н г е л а  (делая знак матери, чтобы молчала, спокой­

но, сестре). Еще успеешь. Д а разве только платья? 
(С  легкой иронией.) А  мебель? А  дом? Приданое? Х о ­
рошо еще, что у вас нет детей, а то...

П о л и к с е н и  (живо). И правда! Вообрази, Ангела, 
если бы у нас были дети! Ты только представь себе!

А н г е л а .  Что говорить об этом! Господь помиловал 
вас. Скажи, пожалуйста, а Георгос знает, что ты совсем 
ушла от него? Ты устроила ему сцену?

П о л и к с е н и  (живо). Нет, нет... Я  не произнесла 
ни слова! Я  их видела, и они видели, что я их видела! 
Этого достаточно! Потом я сразу заперлась в своей ком­
нате и не показалась, пока он не ушел на работу. Все про­
изошло как раз перед его уходом, когда он заканчивал 
свой туалет... Я вам сейчас расскажу все по порядку!

К л и о .  Конечно, расскажи... |
А н г е л а  (с торжествующей улыб- } (одновременно), 

кой). Если хочешь... )
П о л и к с е н и .  Итак, не то без двадцати, не то без 

четверти восемь я спустилась в столовую посмотреть, по­
дан ли завтрак. Георгос остался наверху, в нашей комнате, 
привести себя в порядок. Я  просматривала газеты и не
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заметила, что он задерживается... У  меня и в мыслях не 
было ничего дурного... Вдруг приходит портниха. Ей по­
надобился журнал, а он наверху. Бегу по лестнице, откры­
ваю дверь в нашу комнату и что же вижу ? О ! Боже! 
Возле зеркала —  Георгос и Каллиопи со щеткой в руке.... 
Он ее прижимает... вот так... близко (встает и одной рукой 
обнимает мать за шею, чтобы показать, в каком положе­
нии она застала мужа) и гладит по щеке...

А н г е л а .  Только и всего?
П о л и к с е н и  (оставляя мать и оборачиваясь к Анге­

ле). Чего ты еще хочешь? Разве этого мало?
А н г е л а .  Д а нет... я просто...
К л и о  (одновременно). А х, подлец! А х, развратник!
А н г е л а .  И что ты сделала?
П о л и к с е н и .  Меня точно громом поразило! Никогда 

бы я не поверила, никогда! Если бы не увидела собствен­
ными глазами, да еще дважды...

А н г е л а .  Дважды?
П о л и к с е н и .  Д а! И в натуре и в зеркале. Нет, вы 

подумайте! С моей горничной! С моей служанкой! С мерз­
кой девчонкой, которую он не знал до вчерашнего дня! 
Поверьте, я почувствовала такое омерзение, такое омерзе­
ние, словно проглотила ящерицу! Я  не сказала ни слова. 
Кажется, только «а»... и то еле слышно... И сейчас же 
вышла. Толкнула дверь плечом, чтобы она закрылась 
сама, и ушла. (Вытирает глаза руками.)

А н г е л а .  А  что они?
П о л и к с е н и .  Растерялись, конечно! Г  еоргос сразу 

же отдернул руку, словно обжегся, и сказал нарочно сер­
дито: «Здесь, здесь, говорю, почисти!» Хотел вывернуть­
ся! И она, вся красная как рак, начала его чистить.

К л и о  (возмущенная). Вот дрянь! Нужно было сразу 
оттаскать ее за волосы.

А н г е л а .  Как ты успела все разглядеть?
П о л и к с е н и  (с  негодованием). Право, я не понимаю 

тебя! Ты что хочешь сказать, что мне это померещилось?
А н г е л а  (иронически). Боже упаси! Что же дальше?
П о л и к с е н и .  Спускаюсь вниз... Представляешь, в 

каком состоянии! Бедняжка портниха прямо опешила, 
увидев меня. «Что с вами, судары ня?»— спрашивает. «Со 
мной? Ничего! —  говорю.—  Муж внезапно заболел, нужно
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послать за доктором. А  сейчас, пожалуйста, уходи... Все 
равно мы сегодня кроить не сможем...». Выставила порт­
ниху. Вскоре спустился он сам, да с таким видом, точно 
ничего не произошло! В руках бумаги, посматривает на 
часы, будто очень спешит. (С  горькой усмешкой.) И прав­
да, он слишком задержался наверху. «Пожалуйста, сударь, 
говорю ему, вот ваше молоко!» Оставляю его одного и 
убегаю. Он что-то кричал мне вслед, но я не стала слушать 
и заперлась в своей комнате... (Садится.)

А н г е л а .  А  горничная?
П о л и к с е н  и. Не забегай вперед! Представь себе 

только... Выпив свое молоко, Георгос поднялся наверх и 
сунулся было ко мне в комнату... «Ты почему заперлась, 
милочка? Открой, пожалуйста...». Я  ни звука... он снова 
спрашивает —  я молчу... Тогда он ушел, так и не добив­
шись ответа...

А н г е л а .  Странно.
П о л и к с е н  и. У него на самом деле не было времени. 

Он и так опаздывал на заседание суда. Сегодня там слу­
шается как раз очень важное дело! Представляю, что он 
там наговорил сегодня! Хотела бы я поглядеть на него! 
Ну, а потом, как только я услышала, что хлопнула дверь, 
и увидела в окошко, что он ушел, я кликнула Кал- 
лиопи...

А н г е л а .  Наконец-то!
П о л и к с е н  и. И представь —  она тоже явилась с та­

ким видом.
А н г е л а .  Словно ничего не случилось!
П о л и к с е н  и. Больше того! Словно я позвала ее, что­

бы уплатить жалованье или благословить на брак после 
десяти лет верной службы. Боже мой! Сколько в них ли­
цемерия! Смотрит в глаза —  ну прямо ангел небесный! 
(С  иронической нежностью.) Этакая невинная улыбка на 
губах, светлые кудряшки, ямочки на щеках, красная лен­
точка, фартучек. Ох, душенька моя! Вроде как и не кошка 
она и сметаны не трогала!

А н г е л а .  Наверное, она красивая?
П о л и к с е н  и. О да, очень!
А н г е л а .  И молодая?
П о л и к с е н  и. Семнадцати нет. Вы только подумай­

те —  мне привели ее вчера после обеда, а сегодня утром
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Л уже застала ее в объятиях мужа Г Судите сами о ее кра­
соте и нравственности.

К л и о .  Ты что, ослепла, когда ее нанимала? Откуда 
она взялась?

П о л и к с е н  и. Она пришла ко мне со своей теткой и 
сказала, что приехала из Кифисьи и еще не работала в 
прислугах. Правда ли, ложь ли, кто знает! Госпожа Сгута 
сказала им, что мне нужна горничная. Она мне понрави­
лась, я и взяла ее. Сказать по правде, на внешность я не 
обратила внимания. В деревенской одежде она вовсе не 
казалась такой привлекательной...

А н г е л а .  И опасной...
П о л и к с е н  и. Д а... Только сегодня, когда я позвала 

ее, чтобы рассчитать, я по-настоящему разглядела эту 
«штучку»...

А н г е л а .  Любопытно было рассмотреть свою сопер­
ницу? И что ты ей сказала?

П о л и к с е н  и. Думаешь, я помню? Я  была в таком 
состоянии! В таком состоянии... (Внезапно.) Д а! Сначала 
она притворялась, что не понимает, в чем дело... Потом 
расхныкалась. Оправдывалась. Говорила, будто Георгос 
сам приставал к ней и что она не знала, что ей делать. 
Что делать?!.. (З л о .)  Разве у тебя нет рук, чтобы дать 
пощечину? Нет языка, чтобы прийти и рассказать мне, 
как поступают честные девушки? Стала утирать фартуком 
слезы... и тут я увидела ее руки! Какие руки! Это меня 
взбесило еще больше... я схватила ее за волосы и вытол­
кала вон!

А н г е л а .  Но ты же говорила, что выгнала ее и от­
колотила!

П о л и к с е н  и. Не все ли равно, что я сказала... Ты  
просто несносная, Ангела! У меня такое горе, а ты изде­
ваешься! (К ак бы обрадовавшись предлогу, снова начи- 
нает рыдать. Ш ляпа ее сползает, волосы в . беспорядке 
рассыпаются.)

А н г е л а .  Пардон, мадам Дронга!
П о л и к с е н и  (переставая на минуту плакать, рассер­

женно). Не называй меня «Дронга». Я  снова мадемуазель 
Поликсени Георгиаду!

А н г е л а  (с  сарказмом). О ] Мадемуазель! Ты ду­
маешь, что если ушла от мужа, то снова стала девушкой?
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П о л и к с е н  и. Отстань от меня! (П лачет.)
К л и о  (Ангеле). Оставь ее, наконец. Не видишь, в ка­

ком она состоянии? Д а и разве она неправа?
А н г е л а .  Она —  ребенок. Неопытный и избалованный...
К л и о .  Иди ко мне, Поликсени. Не убивайся так!.. Ты  

ведь выгнала ее? Она ушла? Ну вот и хорошо! Остальное 
уладим... все поправимо...

П о л и к с е н и  (подняв на минуту голову). Что —  по­
правимо? Что —  уладим?.. (Снова роняет голову и пла­
чет.) Не хочу ни видеть его, ни слышать.

К л и о .  Но, дитя мое!..
П о л и к с е н и  (в  том же положении). Ты только поду­

май—  со служанкой! Променял меня на служанку... А  я 
так его любила!.. Никогда больше не вернусь к нему, ни­
когда! (Поднимает голову, перестав плакать.)  Как иы не 
понимаете? Я  больше не верю ему. Или вы думаете, что 
после всего этого возможно счастье? (Слезы снова душат 
ее, и она роняет голову на стол.)

К л и о .  Твой муж поступил очень дурно, Поликсени, но 
ты слишком уж преувеличиваешь. Люди не разводятся, 
дитя мое, из-за одного поцелуя на стороне!

П о л и к с е н и  (бормочет). При чем тут поцелуй! Ни о 
каком поцелуе и ^ечи не было...

К л и о .  Устрой сцену этому прохвосту... тысячу сцен! 
Сделай из него посмешище, я не возражаю. Но домой надо 
вернуться. Иначе нельзя... Ваш отец в молодости тоже 
обидел меня. И даже хуже обидел... И все же я не разо­
шлась с ним, но задала ему перцу и выставила всем на 
посмешище... А  уйди я, как ты? Чего бы я добилась? 
Ничего! С тех пор он самый хороший, самый преданный 
супруг... образцовый, можно сказать...

П о л и к с е н и  (поднимая голову). Никогда! К  нему в 
дом я не вернусь! Никогда! Пошлите Козмаса за моими 
вещами.

А н г е л а .  А  я говорю —  вернешься!
П о л и к с е н и .  И очень ошибаешься! Вот увидишь!
А н г е л а .  Ничего я не увижу. Вернешься! Ты уже 

сделала первый шаг.
П о л и к с е н и .  Что ты болтаешь?
А н г е л а .  Могу это тебе доказать. Почему, скажи, по­

жалуйста, ты выгнала горничную?
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П о л и к с е н и  ( удивленно). Каллиопи?
А н г е л а .  Д а, можешь ты мне сказать, зачем ты ее 

выгнала?
П о л и к с е н и .  Но...
А н г е л а  (прерывая). Я  тебе объясню. Ты прогнала 

ее потому, что тебя еще интересует твой муж и твой дом. 
Если бы ты действительно решила не возвращаться, тебя 
бы больше ничто не трогало. И ты бы оставила там и гор­
ничную, как оставила повара и лакея. Или ты прогнала и 
их заодно?

П о л и к с е н и  ( возмущенно). Глупости ты говоришь! 
Решила, не решила!.. Просто разозлилась и выгнала ее! 
Разве я рассуждала?

А н г е л а .  Это тебе только кажется. Разберись по­
лучше в своих чувствах.

К о з м а с  (и з двери в глубине, обращаясь к Клио). 
Сударыня, пришла прачка, Тодора. Насчет стирки.

К л и о .  Хорошо! Пусть подождет минутку! (Берет со 
стола бумагу и карандаш и направляется в переднюю.) 
Поликсени, бери пример с меня. Задай ему перцу!

П о л и к с е н и  (меланхолично). Ничего я не знаю. 
Знаю только, что я самая несчастная женщина на свете!

А н г е л а  (подходит к сестре и нежно поправляет ее 
волосы). Неужели ты серьезно?

П о л и к с е н и  ( грустно). А  ты все еще думаешь, что 
я шучу! Хотела бы я послушать, что бы ты запела, вы­
кинь твой муж что-либо подобное!

А н г е л а  (с ноткой снисхождения). Ты неправа. 
Я трезво смотрю на жизнь и уверяю тебя, если бы Нико- 
су пришло в голову поцеловать служанку, я бы не стала 
страдать... Это, душенька, и не оскорбление и не измена! 
Объяснить тебе?

П о  л и к с е н и .  Почему? Не понимаю я тебя... 
А н г е л а .  Так слушай! Измены бывают разные: ма­

ленькие и большие, физические и духовные.
П о л  и к се  ни (бормочет про себя). Чепуха!
А н г е л а  (продолжает). Если бы, например, мой муж 

предпочел другую женщину... лучшую, чем я... полюбил 
ее по-настоящему —  вот тогда это была бы измена, истин­
ная измена, и я бы страдала... Но если при каких-то об­
стоятельствах ему вдруг взбрело бы в голову поразвлечься
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немного с ничтожным и легкомысленным существом... с 
пустой бабенкой, будь даже она моя служанка, не важно... 
Значит ли это, что он перестал меня любить и уважать? 
Конечно, нет... Зачем же тогда с ума сходить? Георгосу 
твоему приглянулась сегодня горничная. Ты увидала, как 
он приласкал ее. Он мог и поцеловать ее, мог даже...

П о л и к с е н и  (прерывая ее, с яростью). А х, не гово­
ри мне этого!

А н г е л а  (продолжает). Имеет ли это какое-нибудь 
значение? Никакого! Для него один твой мизинчик доро­
же тысячи горничных. Но в жизни, видишь ли, бывает 
всякое... И тот, кто не знает жизни, делает глупости. 
К  тому же мужчины не похожи на нас. Они совсем другие. 
Вот я дам тебе прочесть...

П о л и к с е н и  (прерывая). Нет уж, спасибо! Ничего 
не буду читать! Все, что пишется в книгах,—  глупости, 
и я удивляюсь, как ты им веришь. Физическая, духовная! 
Ерунда! Говорю тебе: измена есть измена. И мне все рав­
но—  с горничной или с принцессой изменил мне муж, раз 
мне от этого больно. Все эти теории хороши, когда они нас 
не касаются.

А н г е л а .  Выходит, я тебя ни в чем не убедила и ты 
остаешься при своем мнении?

П о л и к с е н и .  Конечно!
А н г е л а .  Тогда пройдемся вместе в Заппион. Может, 

я найду там горничную, потому что агент...
П о л и к с е н и  (меланхолично). Может, лучше возь­

мешь слугу?
А н г е л а .  Я  за своего мужа не боюсь! Пойдем. Тебе 

будет полезно подышать свежим воздухом... По дороге по­
говорим. (Поднимает ее и тянет за собой.) Пойдем!

П о л и к с е н и .  Хорошо, не тормоши меня! Идем! Мне 
самой хочется выйти на свежий воздух. Дома я просто с 
ума сойду!

А н г е л а  (берет сумочку со стола и открывает ее). 
Где ключ от двери? А , вот он!

П о л и к с е н и  ( поправляя платье). Зачем он тебе? 
Разве тебе не откроют?

А н г е л а .  Ба! Когда нет дома Козмаса, приходится 
ждать часами, пока откроют. (Увлекает сестру к двери 
справа.) Пройдем через террасу. Покажемся маме. Она
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там, с прачкой, и срежем себе по розе. У меня распусти­
лись сегодня такие белые розы —  загляденье! Прошу вас, 
мадемуазель!

А н г е л а  и П о л и к с е н и  уходят. Некоторое время сцена остается 
пустой. Затем слышится звонок у входной двери. И з дверей в глу­
бине появляется К о з  ма е ,  торопливо оглядывается, точно кого-то

ищет.

К о з  м а е  (обращается к кому-то в передней). Нет ни­
кого... Все ушли. Подожди минутку, девочка, я позову ста­
рую хозяйку. (Идет к двери.)

На пороге столовой появляется К а л л и о п и. На ней простое 
платьице и неказистое пальто. На голове безо всякого кокетства на­
дета простая соломенная шляпка. Похоже, что девушка старается

скрыть свою красоту; с любопытством оглядывает столовую.

К а л л и о п  и. Здесь они едят?
К о з м а с (готовый уйти, задерживается). Здесь! Тебе 

не нравится?
К а л л и о п  и. Нравится... красивый дом. Скажи —  это 

их собственный?
К о з м а с. А  тебе не все равно? Собственный! (Пово­

рачивается, чтобы уйти.)
К а л л и о п  и. Послушай...
К о з м а с. Надо же позвать...
К а л л и о п  и. Успеешь! З а  тобой не гонятся! Скажи ты 

мне вот что —  хорошие люди твои хозяева?
К о з м а с. Будь они плохими, то давно бы...
К а л л и о п и  (перебивает его с веселым смехом). 

В тюрьме сидели, да? Это ты здорово! Нет, серьезно, ты 
доволен своим житьем здесь?

К о з  м а е  (все больше и больше прельщаясь ею, про 
себя). Как смеется-то! (К  Каллиопи.) Доволен? А  будь я 
недоволен, разве я смог бы уйти?

К а л л и о п и  (с  удивлением). Почему? (Испуганно.) 
Задерживают жалованье?

К о з м а с. Какое жалованье, милая! Разве не видишь, 
что я матрос? Мой начальник, морской офицер, имеет 
право держать меня, сколько хочет. Понимаешь?

К а л л и о п и  (смеясь). Поняла! Ты —  денщик. Ну, ни­
чего, дедуся, мы с тобой прекрасно здесь уживемся...
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К о з  м а е  (с  досадой, хмуро). «Д едуся»?!.. Что это, ми­
лая, как ты меня величаешь? (Внезапно поворачивается к 
ней спиной.) Должно быть, не разглядела как следует? 
(Уходит.)

К а л л и о п  и. Что за рожа кривая у этого бедняги! 
(Снова принимается рассматривать столовую, выглядывает 
на балкон и останавливается перед фотографиями, расстав­
ленными на мраморном камине. Берет одну из них и вни­
мательно разглядывает.) Удивительно! Как похожа! Как 
похожа! Может, это она?.. Э, нет... «Ангела» написано. 
(Читает по складам.) Папа... Папас... Папастаму! Не она!

К л и о  (и з передней). Д а где же девушка? Куда она 
исчезла?

К а л л и о п и  (улышав голос Клио, поспешно ставит 
фотографию на место и спешит к дверям в глубине). Ой, 
старая хозяйка!

К л и о  (появляясь из дверей в глубине и замечая 
Каллиопи). А!  Это ты? (Выходит, устремив пытливый 
взор на нее. По-прежнему держит в руках карандаш и бу­
магу.)

К а л л и о п и  (отвечает с преувеличенной робостью). 
Д а, сударыня, это я... (Ш арит в кармане.)

К л и о .  Тебя прислал агент?
К а л л и о п и .  Д а, сударыня.Вот его письмо. (Вытаски­

вает из кармана серый мятый конверт и отдает его Клио.)
К л и о  (положив на стол бумагу и карандаш, берет 

письмо. Раскрывает и читает). «Госпожа Георгиаду, реко­
мендую вам подательницу сего письма, Каллиопи Моску...» 
Что, и тебя зовут Каллиопи? (Садится.)

К а л л и о п и .  Д а, сударыня. ( Встревоженно.) А  кого 
еще зовут Каллиопи?

К л и о  (успокаивается). Никого! (Продолжает читать.) 
«И з деревни Маруси...» А ! Ты из М аруси?..

К а л л и о п и .  Д а... Д а, сударыня. (Про себя.) Кажет­
ся, я сказала ему —  из Маруси... Не помню...

К л и о  (читает). «Это честная и работящая девушка». 
(Кладет письмо на стол.) Это мы увидим. Есть у тебя ре­
комендация?

К а л л и о п и .  Рекомендация? Какая рекомендация?
К л и о .  От прежней хозяйки... Она не давала тебе ни­

какого письма? Почему ты ушла?



К а л л и о п  и. Но... Я  нигде не работала, сударыня.
К л и о .  Первый раз нанимаешься?
К а л л и о п  и. Пе... Первый.
К л и о .  Удивительно! В твоем возрасте... Сколько 

тебе лет?
К а л л и о п  и. Семнадцать, госпожа. Исполнилось в 

мае. Считайте восемнадцать. Но пока был жив отец, я 
могла не наниматься... Сейчас же, когда он умер... (В зд ы ­
хает.)

К л и о .  Есть у тебя родственники?
К а л л и о п  и. В деревне есть...
К л и о .  А  здесь?
К а л л и о п  и. Здесь... только брат, госпожа.
К л и о .  И что он делает, твой брат?
К а л л и о п  и. Он, бедняга, солдат, сапер!
К л и о .  Понятно. Он будет тебя навещать?
К а л л и о п и  (ж иво). Самое большее раз в неделю.
К л и о .  Хорошо. Агент, наверное, сказал тебе, что нам 

нужна горничная. У нас есть еще повар и матрос, которого 
ты видела.

К а л л и о п и .  Д а, сударыня. Он, кажется, хороший че­
ловек.

К л и о  (улыбаясь). Ты будешь убирать комнаты, при­
служивать за столом и гладить постельное белье. Умеешь?

К а л л и о п и .  Надеюсь угодить вам, сударыня. Я из 
хорошего дома. И в школу ходила.

К л и о .  У нас семья небольшая. Дом спокойный. Я, мой 
муж, младший сын и дочь с зятем. Больше никого.

К а л л и о п и  (слушает Клио и считает по пальцам, на 
правой руке —  женщин, на левой —  мужчин, потом соеди­
няет руки,—  наивно восклицает.) Пятеро! Две женщины и 
трое мужчин. Немного. Дай бог вам здоровья.

К л и о  (улыбаясь, с достоинством). Молодец, ты, ка­
жется, сообразительная девочка.

К а л л и о п и .  Вы очень добры, сударыня! А  ваш суп­
руг... офицер?

К л и о .  Нет. Это мой зять офицер интендантской 
службы. Муж у меня судья Ареопага, теперь в отставке.

К а л л и о п и  (с  любопытством). Д а? А  что это такое 
судья Аэропага, сударыня?
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К л и о .  Самый главный судья!
К а л л и о п  и. Ах!  (Поражена.)
К л и о .  Видишь, судьба тебя балует —  ты попала в хо­

роший дом. Если ты будешь умницей, доброй, услужливой, 
внимательной, мы хорошо заживем. Ты, надеюсь, не из 
тех, кто заводит любовные шашни и прочее!!!

К а л л и о п  и. Что вы! Я ? Я —  честная девушка, су­
дарыня.

К л и о .  Этого мало. Надо еще уметь держать себя с 
мужчинами. Быть скромной, не давать им воли, ну, а если 
случится, они сами осмелеют— уметь осадить их.

К а л л и о п  и. Д а, сударыня, осадить!
К л и о .  Ты красивая, а мужчины всегда мужчины... 

Будь осторожна! Они к тебе! А  ты сразу к хозяйке!
К а л л и о п  и. Д а, сударыня, сразу к хозяйке!
К л и о .  Так-то. Руки у тебя есть и, вижу, сильные. 

Если надо (показывает), можешь дать и пощечину.
К а л л и о п и  (с  удовольствием повторяя ее движение). 

По... пощечину, сударыня!
К л и о .  То-то же! Все это я говорю тебе, потому что 

ты новенькая, а здесь, в Афинах, неопытной девушке... и 
молочник нашептывает на ухо, и зеленщик, и бакалейщик...

К а л л и о п и .  ...И мясник, и водопроводчик, и электро­
монтер, и обойщик...

К л и о  (прерывая ее, с некоторым удивлением). Эээ! 
Для девушки из деревни ты знаешь слишком много... Ты, 
может, уже служила в Афинах?

К а л л и о п и .  Я ? Нет, клянусь вам! Просто я приез­
жала сюда много раз со своим отцом, а служить не 
служила!

К л и о .  Пусть так. А  сейчас ступай приведи себя в по­
рядок. Козмас покажет тебе твою комнату, а когда придет 
моя дочь, которая будет твоей хозяйкой...

К а л л и о п и .  Маленькой хозяйкой...
К л и о  ( поправляет). Молодой хозяйкой, нужно гово­

рить. Еще посмотрим, согласится ли она взять тебя без 
рекомендации.

К а л л и о п и  (собираясь уходить). Ба! Рекомендация, 
что ли, будет работать? (Несколько раз пожимает пле­
чами.)

К л и о .  Хорошо, хорошо! Вещи ты принесла с собой?
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К а л л и о п и  ( направляясь к двери в глубине). При­
несла узелок. Баул остался у агента. После принесу. (Про 
себя, повторяя жест так, чтобы не видела Клио.) По... по... 
пощечину! (Исчезает в передней.)

К л и о .  Ступай. (О дна.) Хорошая девушка. Кажется, 
наконец нам повезло... (Молчаливо рассматривает листок 
и делает какие-то пометки.)

Звонок,

М е н е л а о с  (входит из дверей в глубине. Седая бо­
родка. Черный костюм. Крылатка. Высокий цилиндр. Зон­
тик—  от солнца. Он несколько взволнован). Клио?

К л и о .  Пришел...
М е н е л а о с .  Скажи, милая, что там стряслось у нашей 

дочери с мужем? Я встретил ее на улице с Ангелой... Она 
в своем уме?

К л и о  (бесстрастно). Тебе показалось, что она сошла 
с ума?

М е н е л а о с .  Конечно! Если ни с того ни с сего раз­
водится со своим мужем.

К л и о .  «Ни с того ни с сего»! Конечно, мужчины... 
всегда защищают друг друга.

М е н е л а о с .  Кто тебе сказал, что я его защищаю? Он 
поступил отвратительно... скверно...

К л и о  (прерывая). Вот как ты запел! Забыл, как сам 
такое же проделывал?! У вас это фамильное...

М е н е л а о с  (с  неожиданной злостью). Фамильное?!.. 
Ну что ты плетешь? Какое отношение имею я к своему зятю?

К л и о .  Зато я имею к своей дочери. Как я была не­
счастна со своим мужем, так и она несчастна со своим. Вот 
что я имела в виду.

М е н е л а о с  (шутливо). Вот логика! Не будем воро­
шить прошлое и подумаем, как все уладить. Она ушла, не 
сказав ничего Георгосу?

К л и о .  Да.
М е н е л а о с .  Значит, мальчик придет домой обедать, 

а ее нет?
К л и о  (с  гримасой). Гм! «Мальчик»! Действительно 

«мальчик»! Сорокалетний мужчина, и не стыдится 
заводить шашни... любезничает со служанкой на глазах 
у своей жены!..
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М е н е л а о с  ( жестикулируя). Слишком сильно, слиш­
ком сильно... Поликсени должна вернуться домой! Что это 
в самом деле: только из-за того...
Менелаос растерянно умолкает, потому что в эту минуту в дверях в 
глубине комнаты появляется К а л л и о п  и. Она неузнаваема. На ней 
кофточка с широкими и короткими рукавами, руки полуобнажены. 
В  золотистых волосах — красная лента. Поверх юбки —  изящный 
фартучек с кружевами. Увидев Менелаоса, сразу настораживается.

К а л л и о п и  (застенчиво). А ... хозяин?
К л и о .  Д а. Старший хозяин.
М е н е л а о с  ( удивленный). Что за явление?
К л и о .  Это —  Каллиопи, наша новая горничная...
М е н е л а о с  (с  отеческой улыбкой). А , браво!
К а л л и о п и .  Сударыня, я переоделась и...
К л и о  (прерывая). Вижу, вижу... хорошо...очень хоро­

шо. (Устремив на нее испытующий взгляд.) Удивительно!
М е н е л а о с  (смотрит во все глаза на Каллиопи). 

Хорошо, очень хорошо!..
К л и о  (про себя). Каллиопи... блондинка... голубо­

глазая... из Маруси. (Неожиданно, к Каллиопи.) Вот что, 
девушка. Может, ты не из Маруси, а из Кифисьи?

К а л л и о п и  (на мгновение теряется, затем быстро 
овладев собой). И з... Почему? Нет, сударыня, я из Мару­
си. Разве не так написал вам агент?

К л и о .  А  нет ли у тебя тетки?
К а л л и о п и .  У меня? К  сожалению, нет! А х, будь 

у меня тетка, сударыня... (Про себя.) Что ей вздумалось 
спрашивать?

К л и о .  И это правда, ты первый раз нанимаешься в 
прислуги или, может быть...

К а л л и о п и .  Лопни мои глаза, если я вру, сударыня. 
Первый раз, самый первый!

К л и о  (вставая). Удивительно!
М е н е л а о с  (изумленно следивший за  этим допро­

сом). Что тут происходит?
К л и о .  Ничего, ничего! (К  Каллиопи.) Позови Коз- 

маса, пусть покажет тебе, как накрывать на стол. ( Мене- 
Лаосу.) Пойдем, Менелао, в комнаты, переоденешься и 
потолкуем. (Направляется ко второй двери справа.)

М е н е л а о с  (берет со стола газету и развертывает 
ее). Хорошо, сейчас иду.
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К л и о  (выходя). Идем же!
М е н е л а о с  (с прорвавшимся раздражением). Сейчас 

«приду! Скоро за руку будешь меня водить? Уф!
К л и о  уходит не оглядываясь. Между тем Каллиопи убирает со 
стола, чтобы постелить белую скатерть. Менелаос, делая вид, что 
читает, исподтишка разглядывает ее. Это не ускользает от внимания 

Каллиопи. Она инстинктивно меняет выражение лица.

(Про себя.) Ну и красавица! Если такая же горничная 
была и у Поликсени, то несчастного Георгоса можно по­
нять!..

К а л л и о п и  (продолжая работать, про себя). Сейчас 
начнет разводить турусы на колесах... Сначала спросит, 
сколько мне лет...

М е н е л а о с  (с подчеркнутым достоинством). Зна­
чит, Каллиопи? И з Маруси?
К а л л и о п и  (про себя). Ну вот! (Менелаосу.) Да, 
сударь.

М е н е л а о с  ( понемногу приближаясь к ней). Сколько 
ж тебе лет?

К а л л и о п и  (про себя). Ну, что я говорила? (Мене­
лаосу.) Гм! Шестнадцать, почти семнадцать... (Скорого­
воркой.) Сейчас скажет —  какая ты высокая!

М е н е л а о с .  Только семнадцать? Удивительно. И та­
кая высокая!

К а л л и о п и .  Это я в маму, сударь. Она, бедняжка, 
была такого же роста. (П ро себя.) Сейчас подойдет, чтобы 
помериться.

М е н е л а о с  (приближаясь). Д а, милая. Ты совсем 
уже взрослая женщина. (Подходит еще ближе.) Того и 
гляди меня перерастешь. Смотри! (Смеется.)

К а л л и о п и  (про себя). Вот вам! (Смеясь, почтитель­
но, кокетливо.) Правда!

Минуту оба стоят неподвижно. Менелаос разглядывает ее в упор. 
Каллиопи, опустив глаза, хочет пройти к буфету, достать посуду, 

но не решается отстранить его.

м е н е л а о с  ( немного отступая, словно устыдившись 
самого себя). Браво! Ты и впрямь славная девушка! Н а­
деюсь, мы подружимся. (Направляется ко второй двери 
справа, несколько раз украдкой оглядываясь на Кал­
лиопи.)
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К а л л и о п и  (направляется к буфету, достает ножа, 
вилки, салфетки, про себя). Дальше не пошел, но чует мое 
сердце, что пойдет. Удивительное дело! Все господа начи­
нают одинаково. Уж я их наизусть знаю! Козмас! Козмас!

К о з м а с  (появляется из дверей в глубине). Что 
нужно?

К а л л и о п и .  Старая хозяйка приказала тебе показать, 
как накрывают на стол.

К о з м а с  (с раздражением). Очень просто: стулья —  
на стол, тарелки —  под стол. У нас так накрывают.

К а л л и о п и .  Брось свои шуточки!
К о з м а с .  Что тебе показывать? Н а стол никогда не 

накрывала? Вот буфет, пойди в кухню, возьми тарелки, 
и все тут!
И з двери в глубине появляется К р и т о н е двумя белыми розами в 
руке. Он стремительно, никого не замечая, пересекает сцену и, бро­

сив шляпу на диван, выскакивает на балкон.

К а л л и о п и  ( растерялась при виде промчавшегося 
мимо Критона; когда он исчезает на балконе —  Козмасу). 
Сколько приборов ставить?

К о з м а с .  Пять. Хотя нет, госпожа сказала, что, на­
верно, с ними будет обедать и вторая дочка. Ставь шесть!

К а л л и о п и .  Об этом я и хотела тебя спросить, ста­
рый чудак. Больше ничего. Спасибо! (Показывая на бал­
кон.) Кто это? Сын или зять?

К о з м а с  (постепенно смягчаясь). Сын, милая. Ре­
бенок еще. Не видишь разве?

К а л л и о п и .  Иногда и молодыми женятся. (Тихо.) 
Как его звать?

К о з м а с .  Критон.
К а л л и о п и .  Критон? Красивое имя! А  что он делает 

на балконе?
К о з м а с .  А  я знаю? Спроси у него. (Уходит.)
К а л л и о п и  (одна, продолжая накрывать на стол). 

Даже не взглянул? Удивительно! (Немного погодя.) Лю­
бопытно, что он там делает. (Смотрит на балкон, подни­
мается на цыпочки, но явно ничего не видит.) Не иначе, 
как с кем-нибудь любезничает! Д о чего хочется по­
смотреть. (Залезает на стул и смотрит на балкон.) Так и 
есть. Барышня торчит в окне напротив... Ну и уродина! 
Даже обидно, такой красивый мальчик! Совсем она ему не
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tfapaf (С  легким испугом.) Ох, что-то кйнул ей... Розу? 
А х ты, ворона. Я  тебе покажу! (Слезает со стула и нароч­
но с грохотом опрокидывает его.)

К р и т о н  (поспешно входит, держа в руке только 
одну розу). Что случилось? Кто здесь?

К а л л и о п и  (поднимая стул). Я . Чуть не убилась.
К р  и т о н  (впервые заметив ее, смотрит удивленно и 

с восхищением). Э,  кто ты?
К а л л и о п и  ( задорно). Я  —  новая горничная. Разве 

вы меня не заметили?
К р и т о н .  Когда? Ты была здесь?
К а л л и о п и .  Д а, здесь...
К р и т о н  (словно не веря ей). Ты была здесь, когда 

я вошел?
К а л л и о п и .  Д а, с Козмасом.
К р и т о н .  Я  не заметил тебя. (Про себя.) Вот 

странно...
К а л л и о п и .  Вы торопились на балкон... (Многозна­

чительно покашливает.) Х м , хм!
К р и т о н  (глядя на нее). До чего красива...
К а л л и о п и  (раскладывая ножи и вилки). У  вас были 

две розы... Одну уже ветер унес. (Лукаво кивает на балкон. 
Посмеивается.)

К р и т о н  ( удивленный). А ?
К а л л и о п и .  Не бойтесь. Я  никому ни гу-гу. Видела, 

но не скажу!
К р и т о н  (приближаясь). Вот мы какие? Что же ты 

видела?
К а л л и о п и  (многозначительно). Ничего. Занимай­

тесь своим делом, а я своим!
К р и т о н  (про себя). Н у и бесенок! (Подходя еще 

ближе.) Как тебя зовут?
К а л л и о п и .  Каллиопи из Маруси. Не из Кифисьи, 

а из Маруси... (Скороговоркой.) Сколько мне лет? Сем­
надцать, минуло в мае. Высока для своих лет? В мать —  
такая... скоро вас перерасту... Пришла из деревни. Учи­
лась в школе. (Про себя.) Уф, с допросом покончено. 
Можно двигаться дальше.

К р и т о н .  Очень рад... (Крестится.) Я , кажется, сов­
сем одурел. (К  Каллиопи.) Так! Я  очень рад... (Подходит 
еще ближе.) А  знаешь, вряд ли мы подружимся...
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К а л л и о п и  (перебивая). Почему)
К  р и т о н. Потому что ты слишком... слишком красива!
К а л л и о п и  (будто обидевшись). Н у, хватит, идите, 

вас ждут на балконе!
К р и т о н  (подходя). Не веришь?
К а л л и о п и  (неожиданно). Ваша мамаша!
К р и т о н  ( чуть испугавшись, отступает). Где?
К а л л и о п и  (с  плутовским смехом). Х а , ха! Так и 

знала, что вы испугаетесь своей мамаши... Ступайте! 
Киньте ей вторую розу. Ну...

К р и т о н  (очарованный, про себя). С ума сойти, до 
чего хороша! ( Приближаясь.) Нет, эту розу я кидать не 
стану. Хочешь?

К а л л и о п и  (невинно). Вы дарите ее мне?
К р и т о н .  Дарю... Погоди, я сам тебе приколю. Нет, 

вот сюда... Не нужно, чтобы ее видели... (Прячет розу за  
фартук на ее груди, одновременно обнимает ее за  плечи и 
нагибается, чтобы поцеловать.)

К а л л и о п и .  Спасибо. Она красивая. Так, чтобы не 
было очень видно. Вы правы. (В  момент, когда он хочет ее 
поцеловать, она вырывается.) О! Нет! (Бежит вокруг сто­
ла со смехом. Критон гонится за ней.) Не надо! Пере­
станьте, а то закричу! (Критон со смехом настигает ее, 
хватает за ворот, блузка расстегивается, она вырывается.) 
Разорвали! (Роняет на пол несколько вилок и кричит.) 
Ваша матушка! (Перепуганный Критон с такой же быст­
ротой, с какой преследовал ее, бежит к дверям справа, ис­
чезает. Каллиопи остается одна, приводит себя в порядок, 
но не может застегнуть кофту сзади. )  Н у, этот время зря 
не теряет!

К о з м а с  (вбегает на шум). Что здесь за шум? Р аз­
била что-нибудь?

К а л л и о п и  (повернувшись к нему спиной). Застегни- 
ка мне, матросик! Одну только пуговку!

К о з м а с  (опешив). Опять! Д а что я сегодня весь 
день буду вас застегивать?

К а л л и о п и .  А  ты что, дедуся, хотел бы расстегивать? 
Ну, живей, сама я не могу!

К о з м а с  (делает вид, что обозлился). Ну и язык 
у тебя. Вот тебе! Вот! Вот! (Нарочно дергает и еще боль­
ше расстегивает кофту.)
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К а л л и о п и  (точно давно этого ждала, дает ему по­
щечину). Вот тебе!

Дерутся со смехом,

К л и о  (входит неожиданно из первой двери справа). 
Э! Что вы тут делаете?

Оба сконфуженно отскакивают друг от друга. Каллиопи старается 
застегнуть последнюю пуговицу на воротничке, Козмас делает вид, 

что поправляет что-то на столе.

К о з м а с .  Ни... Ничего.
К л и о .  Что случилось? Что за шум?
К а л л и о п и  ( решительно). По... пощечина, сударыня. 

(П оказывает.) Он шепнул мне словечко —  и получил по­
щечину!

К л и о .  Браво, дитя мое. Отлично поступила. (Козма- 
су.) Не стыдно тебе, бездельник, приставать к девочке? А ?

К о з м а с  (пораженный, машет рукой). Не слушайте 
ее, сударыня. Это —  чистое искушение... Искушение...

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

Декорация первого действия.
Спустя два часа. Стол накрыт для обеда. При поднятии занавеса 
из передней, возвращаясь с прогулки, входят А н г е л а  и П о л и к ­

с е н » .

П о л и к с е н  и. Вот видишь! Мы сходили в Заппион, 
возвратились домой, а тебе так и не удалось убедить 
меня (садится), сколько ты ни пела мне, и еще папа по­
могал тебе.

А н г е л а  (вынимая булавку из шляпы). Не важно. 
Сейчас явится твой супруг, он убедит тебя.

П о л и к с е н  и. Неужели явится сю да?!
А н г е л а .  Конечно. (Смотрит на часы.) Четверть пер­

вого. Он уже вернулся домой, не нашел тебя и сейчас идет 
сюда. Абсолютно уверена в этом —  хочешь не хочешь, а 
принимай его.

Слышится звонок.
Вот и он!

П о л и к с е н и  (меняясь в лице, быстро встает). Н е­
ужели он? Я  ухожу. (Бежит к первым дверям направо.) 
Умоляю, прогони его! Слышишь?

А н г е л а  (снимая шляпу). Поликсени! Поликсени! 
Куда ты? Стой!

П о  л и к с е н и  (энергично жестикулирует на ходу). 
Нет! Нет! Пойду в твою комнату. Меня здесь нет! Я  ни­
кого не принимаю. (Уходит.)

А н г е л а  ( вслед). Хорошо. Хорошо, я пришлю его к 
тебе!.. (Ждет, но никого не дождавшись, подходит к две­
рям в глубине, зовет.) Козмас! Козмас!.. Кто пришел?
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Г о л о с  К о з м а с а  (и з передней). Это Каллиопи, гос­
пожа, вышла на минуту.

А н г е л а .  Какая Каллиопи?
Г о л о с  К о з м а с а  (и з передней). Пошла взять свой 

баул... Новая горничная.
А н г е л а  (радостно). Ба, прислали? И ты молчишь? 

Где она? Я хочу ее видеть. Позови скорее!.. (Бросает шля- 
пу на диван и быстро выходит.)
Сцена некоторое время пуста. Затем справа входит К л и о ,  кого-то

ищет,

К л и о  (одна?. Да где же они? Разве девочки не вер­
нулись? Мне показалось, они пришли. (Подходя к балко­
ну.) Критон?!.. (Заглянув на балкон, с удивлением.) Ба, 
мой прилежный сын пропустил свое дежурство на балко­
не? Что за перемена? (Отходит от балкона и останавли­
вается на пороге передней. Зовет.)  Козмас! (Замечает 
шляпу на диване.) А , пришла! (Выходит в переднюю и 
сталкивается с Ангелой.) Ты видела ее. Н у как она тебе, 
понравилась?

Г о л о с  А н г е л ы .  Видела. Мы обо всем договорились. 
Она очень, очень мила.

А н г е л а  появляется в передней в сопровождении сияющей К а л ­
л и о п и .

(Горничной.) Иди сюда, моя девочка. (Вместе с матерью 
входит в столовую.)

Каллиопи становится в некотором отдалении.

Ее тоже зовут Каллиопи? Какое дьявольское совпаде­
ние, а?

К л и о .  Д а, видишь? (Т ихо.) А  вдруг это она? 
К а л л и о п и  (одновременно про себя). Кого же все- 

таки еще зовут Каллиопи?! Лопну от любопытства!
А н г е л а  (шепотом, матери). Н у что ты говоришь? 

Эта —  из Маруси и первый раз нанимается. Д а если и 
она? Я  не боюсь. Мне она нравится. И не запрашивает 
двадцать драхм —  одежда, и больше ничего. Н у разве не 
дар божий?

К л и о  (как и раньше). И то правда. Н а вид честная 
девушка. И скромная.
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А н  т е л  а. Кажется совсем безобидной! (Смотрит на 
Каллиопы.)

К л и о .  Этот скотина Козмас пытался уже приставать 
к ней и сразу получил по заслугам.

А н г е л а  (радостно). Браво!
К л и о .  Вот только рекомендации у нее нет.
А н г е л а .  А  к чему она! (Громко.) Ее глаза —  луч­

шая рекомендация. (Оборачиваясь, к Каллиопи.) Дай-ка я 
погляжу на тебя, Каллиопи!

К а л л и о п и  (стоя все так же на расстоянии, подни­
мает глаза на хозяйку). Пожалуйста!

А н г е л а  (глядя на Каллиопи, тихо, матери, с умиле­
нием). Какие красивые глаза, а? В конце концов это ра­
дость —  видеть в доме такое прекрасное лицо.

К л и о  (кивая, с некоторым сомнением). Д а...
А н г е л а  (ещс тише). Что ты хочешь! Даже если бы 

у меня был самый испорченный муж, я все равно никогда 
не наняла бы уродливую служанку. Никогда!

К а л л и о п и  (с гордостью, теребит кончик фартука, 
про себя). Какая добрая хозяйка!.. В первый раз мне по­
палась хозяйка, которая сразу меня полюбила. До сих пор 
это случалось только с их мужьями.

К л и о  (Ангеле, тихо). А  Поликсени? Тебе, правда, 
удалось убедить ее вернуться домой?

А н г е л а  (поражена). Разве ты ее не видела? Она 
убежала и заперлась в моей комнате —  боится, что он 
придет.

К а л л и о п и  (про себя). Кто? Кто?
К л и о  (прерывая). И ты молчишь? Пойдем, отправим 

ее скорее домой, уже больше двенадцати... Я  позову Мене- 
лаоса, пусть он прикрикнет на нее... Да что же это такое? 
(К  Каллиопи.) Каллиопи, спустись, дитя мое, к повару, 
получи у него закуску и расставь все покрасивее на столе, 
а когда придет господин...

К а л л и о п и .  Маленький хозяин?
К л и о .  Молодой хозяин —  так нужно говорить... сразу 

же неси суп и звони к обеду. (Ангеле.) Пойдем! (Н аправ­
ляется к первой двери справа.)

К а л л и о п и .  Хорошо, сударыня. (Выходит через двери 
в глубине. Кажется, она вся сияет от радости.)
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А н г е л а  (берет свою шляпу, идет следом за  мате- 
рью). Не трудись. Ничего мы не добьемся. Будет упря­
миться, пока не стемнеет. (Лукаво улыбается.)
Обе выходят в дверь справа. Слышен звонок, и немного погодя 
появляется муж Поликсени Г е о р г о с  Д р о н г а с .  Это сорокалет­
ний, хорошо сохранившийся мужчина. Одет обычно. У  него вид лов­
кого адвоката, несколько циничное выражение лица. З а  ним идет

К о з  м а с.

К о з м а с. Д а, господин Дронгас...
Д р о н г а с  (К озм асу). Хорошо, хорошо, никому не 

докладывай о моем приходе... Я  пройду сам.
К о з м а с .  Как изволите. (Кланяется и оставляет его.)
Д р о н г а с  (входит один в столовую и останавливается 

в некоторой нерешительности. Оглядывается вокруг, видит 
накрытый стол, считает приборы). Два... три... пять... 
шесть. Значит, обедает здесь. Так, так... Плохо дело. (По- 
жимает плечами.) Ну что же! (Решительно направляется 
к двери направо.) Смелей!

К а л л и о п и  (появляется из дверей в глубине, несет 
два блюда —  одно с маслинами, другое с сардинами. Уви­
дев Дронгаса, застывает на месте и вскрикивает.) А!

Д р о н г а с  (оборачивается на крик, в ужасе узнает 
Каллиопи). Ты ? Зд есь?!.. Как ты сюда попала? Откуда 
свалилась?

К а л л и о п и .  А  вы ?!.. Что вам здесь нужно? Пришли 
за мною?

Д р о н г а с  (приближаясь). Это ты скажи, что тебе 
здесь нужно? Поставь тарелки, а то выронишь, и рассказы­
вай! Господи, Иисусе Христе! (Боязливо подходит к две­
рям в глубине и, оглядываясь, старается закрыть дверь.)

К а л л и о п и  (поставив тарелки на стол). Меня при­
слал сюда агент по найму.

Д р о н г а с .  Сюда? Д а ты знаешь, куда ты попала?
К а л л и о п и  (в  ужасе). Это плохой дом?
Д р о н г а с .  О несчастная! Это дом моей тещи!
К а л л и о п и  (одно мгновение молчит, раскрыв рот, 

потом протяжно ахает). Теперь все ясно!.. Теперь понят­
но, кого еще зовут Каллиопи! Они обо мне... обо мне... Ну  
и смеху...

Д р о н г а с  (иронически). Тебе смешно! Ну смейся, 
смейся!..
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К а л л и о п  и. Значит, старая хозяйка —  ваша теща! 
А  молодая хозяйка? Сестра вашей жены? Х а , ха! Потому- 
то она так похожа на нее? (Смеется.)

Д р о н г а с .  Все смеешься, глупая?.. Скажи лучше, как 
ты попала сюда? Моя жена тебя не видела? (Все еще 
оглядывается по сторонам.)

К а л л и о п и  (в  страхе). Ваша жена? А  разве она 
здесь?

Д р о н г а с .  Не кричи! Значит, не видела! Значит, они 
еще не знают, кто ты! Тогда все понятно. А  теперь рас­
скажи мне, что было дома, когда я ушел. Да поживей...

К а л л и о п и .  А  вы не знаете? То же, что бывает 
всегда. Ваша жена позвала меня, выругала, оскорбила... 
(Насмешливо.) По правде говоря, вас-то она ругала по­
крепче, а потом схватила за волосы и вытолкала...

Д р о н г а с .  И ты пошла к агенту...
К а л л и о п и .  А  что еще мне оставалось делать? Сразу 

же пошла...
Д р о н г а с .  А  твоя тетка знает?
К а л л и о п и  (удивленно). Какая тетка?
Д р о н г а с .  Разве к нам тебя привела не твоя тетка?
К а л л и о п и  (сообразив и стараясь исправить свою 

оплошность). А , да, тетка... (П ро себя.) Я  и забыла. 
(Громко.) Она вернулась в Кифисью. Где ее искать?

Д р о н г а с .  И агент послал тебя сюда?
К а л л и о п и .  Сразу же!
Д р о н г а с .  Понятно. Козмас сказал, что моя жена и 

твоя хозяйка выходили на прогулку. Значит, когда ты при­
шла, их не было.

К а л л и о п и .  Да. Потом моя хозяйка вернулась... Зн а­
чит, с ней вернулась и ваша жена и сейчас она здесь?

Д р о н г а с .  По-видимому. (Задумчиво.) Знаешь, что 
сейчас будет?

К а л л и о п и .  Т о, что бывает всегда. Я  уйду.
Д р о н г а с .  Вовсе *ет. Слушай внимательно: скройся 

немедленно, исчезни, как дым, провались сквозь землю... 
Пусть тебя ищут, зовут, кричат, пусть разобьют звонок —  
ты ни звука. Слышишь? Появишься снова, когда я заберу 
жену и уйду.

К а л л и о п и  ( радостно). Чудная выдумка!
Д р о н г а с ,  Найди какой-нибудь предлог...



К а л л и о п  и. Это уж моя забота.
Д р о н г а с .  Молодец! Тогда есть надежда, что ты оста­

нешься.
К а л л и о п  и. А х, как бы мне этого хотелось, господин 

Г еоргос!
Д р о н г а с .  И мне! А х, плутовка! (Быстро обнимает 

ее и ласково треплет по щеке.)
К а л л и о п и  (чтобы напугать его). Ой, жена! Жена!
Д р о н г а с  (в  ужасе отскакивая от нее). Где?.. Где 

она?.. А х, плутовка, как напугала! (Бежит к правой двери.) 
Ну, я иду за ней. Прячься! (Уходит.)

К а л л и о п и .  Будьте покойны! (Улыбаясь, посылает 
ему воздушный поцелуй. Когда он выходит, сразу стано­
вится серьезной и стоит в раздумье.) Ну и судьба у меня! 
Куда ни попаду, везде неладно! Что мне делать, куда спря­
таться? (Внезапно сообразив.) А , знаю, знаю! Прекрасно. 
(Хлопает в ладоши, быстро поворачивается, бежит к две­
рям в глубине и сталкивается с входящим Никосом.) 
А , пардон!

Н и к о е .  Э, потише, девушка! Чуть с ног меня не 
сбила!

К а л л и о п и  (про себя). Маленький господин!
Н и к о е  (раздраженно). Кто ты такая? Новая слу­

жанка?
К а л л и о п и .  Горничная вашей хозяйки.
Н и к о е  (едва взглянув на нее). Кто бы ты ни была, 

звони к обеду и подавай.

Входят в столовую-

К а л л и о п и .  Сию минуту! (Про себя.) Дожидайся! 
(И счезает.)

Н и к о е  (усталый, не в духе, с недовольной гримасой 
бросает шляпу в угол, садится за стол, берет салфетку, 
смотрит на кольцо). О черт! Не моя! Кто накрывал сегод­
ня? А , новенькая!.. (Приподнимается, проверяет салфет­
ки.) Нет, нет, нет... Вот она! (Берет салфетку, кинув пер­
вую возле прибора рядом. Снова садится, складывает сал­
фетку. Ждет. Он проголодался —  отщипывает кусочек 
хлеба, закусывает маслиной. Задумчиво.) Н у и влип же 
Георгос в историю! Вот голова! Не хотел бы я быть на его 
месте. (Улыбаясь.) Могу себе представить, какую сцену
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устроит ему за столом Поликсени! (Немного погодя кри­
чит.) Куда же девалась эта девица? Почему никто не 
идет? Почему нет звонка?! (Кричит и звонит в колоколь­
чик.) Эй, где вы все? Козмас!

Никакого ответа.

(Немного погодя, громче.) Козмас!
К о з м а с  (вбегает испуганный из дверей в глубине). 

А , вы здесь, сударь. Я  вас не видел!
Н и к о е .  Я  уже целый час здесь. Сижу, кричу. Что с 

вами стряслось сегодня?
К о з м а с  (суетясь, поправляет приборы). Простите 

меня, я не слышал... я был...
Н и к о е .  А  та, другая? Я  сказал, чтобы она звонила к 

обеду и подавала, а ее и след простыл!
К о з м а с  (улыбаясь). А , новенькая! Она, бедняжка, 

еще не знает порядков.н и к о с .  Тогда пошевеливайся, ты-то ведь знаешь!.. 
Звони, дьявол тебя побери! В министерстве весь издер­
гаешься, и дома черт те что...

К о з м а с .  Сию минуту! (В  то время как Никое про­
должает говорить, бежит в прихожую, берет большой коло­
кольчик и звонит к обеду.)

Н и к о е .  Все вернулись? Хватит трезвонить! Услыша­
ли! Все дома, спрашиваю?

К о з м а с  (и з дверей в глубине). Д а, сударь, все. 
Здесь еще Поликсени и господин Георгос.

Н и к о е  (удивленный, поднимается). Кто, ты гово­
ришь? Георгос и Поликсени?.. (Живо встает.) Оба? Сей­
час? Здесь?

К о з м а с  (удивленно). Д а... здесь...н и к о с  (бросив салфетку, жестикулируя, ходит взад 
и вперед по комнате). А х вот в чем дело! Явились сюда, 
чтобы устраивать сцены? Великолепно! (Направляясь к 
дверям направо, обращается к Козмасу.) Хорошо. Подавай 
скорей.

К о з м а с  выходит. Никое идет к дверям направо, но не успевает 
выйти, как дверь внезапно распахивается и в столовую входят один 
за другим М е н е л а о с ,  К л и о ,  П о л и к с е н и ,  А н г е л а  и, не­
много цогодя? последним, Д  р о н г а с .  Никое стоит на месте, пока

продолжаете^ это шествие.
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М е н е л а о с  ( входя, меланхолично). Здравствуй, 
сынок.

Н  и к о с  (Менелаосу). Здравствуйте, папаша!
К л и о  (входя, ко всем). Садитесь за стол. (Про себя.) 

Вот мучение-то, вот мучение!
П о л и к с е н и  (без шляпы, в сильном волнении, Ни- 

косу, с видом мученицы). Добрый день... Вы уже знаете 
о подвигах Георгоса?

А н г е л а  (входит в домашнем платье, слышит вопрос 
Поликсени и делает Никосу знак, чтобы тот успокоил ее). 
Никое!

Н и к о е  (не обращая внимания на знак Ангелы и по­
жимая руку Поликсени). К сожалению, знаю. После суда 
узнал... Процесс он, конечно, проиграл —  где уж в таком 
состоянии произносить речи! (Увидев вошедшего Георго­
са.) Д а вот и он —  пусть сам расскажет...

Г е о р г о с  ( останавливается со шляпой в руках, с на­
игранным спокойствием). О чем речь?

Н и к о е  (продолжая). Он зашел в министерство и все 
мне рассказал.

П о л и к с е н и .  И  что же вы на это скажете?
К л и о .  Что он может сказать? Нехорошо, скверно! 

(Идет к столу и делает Менелаосу знак садиться.)

Оба садятся.

Н и к о е .  Нехорошо, скверно. Зачем спрашивать? Ваш 
супруг, госпожа моя,—  это я сказал ему в лицо —  самый 
симпатичный, самый милый негодяй на свете.

П о л и к с е н и .  Что же я, по-вашему, должна теперь 
делать?

Н и к о е .  А х, дорогая, я сейчас так голоден, что ничего 
не соображаю. Садитесь за стол —  поедим и все обсудим. 
(Направляется к столу.)

Ангела идет за ним. Садятся.

Г е о р г о с  (к  Поликсени, решительно). Ты переходишь 
всякие границы! Видишь, люди садятся за стол. Пойдем 
и мы к себе домой обедать. Пошли!

П о л и к с е н и .  Оставьте меня! Отправляйтесь к себе 
домой, а меня оставьте в покое.
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А н г е л а .  Если у Георгоса нет желания пообедать с 
нами.

Н и к о е .  Превосходно... Кстати, у нас сегодня его лю­
бимая мусака.

Г е о р г  о с  (нарочито чопорно). Сударыня, я ухожу и 
убедительно прошу вас последовать за мною. (Решительно 
направляется к дверям в глубине.) Предупреждаю... я про­
шу вас в последний раз.

Н  и к о с .  Ультиматум!
П о л и к с е н и  (так же решительно направляясь к сто­

лу). Извините. Сегодня я обедаю у своих родных. (Садит­
ся. )  И намерена обедать у них завтра, и послезавтра, и 
всегда.

Г е о р г  о с  (быстро возвращаясь к столу). А х так? 
Тогда и я обедаю сегодня у своей тещи. (Садится.) И за­
втра, и послезавтра, и всегда!

Н и к о е .  Н у вот! Вот так!
А н г е л а .  Браво! (Все вместе, смеясь и хло-
М е н е л а о с .  Прекрасно! пая в ладоши.)
К л и о .  Блестяще!
П о л и к с е н и  (поднимается, упрямо). Вы ошибаетесь. 

В таком случае я ухожу! (С  оскорбленным видом направ­
ляется к дверям направо.)

А н г е л а .  Не станешь обедать?
П о л и к с е н и .  Я  не голодна. (Удаляется.)
К р и т о н ( останавливается на пороге и с удивлением 

наблюдает за  всей сценой. Затем садится к столу). Что 
здесь происходит?

К л и о  (собираясь встать). Поликсени!!
М е н е л а о с  ( останавливая Клио).  Оставь ее, оставьте! 

Пусть остынет! Прошу вас! Сделаем вид, будто ничего не 
произошло! Ешь, Георго.

А н г е л а .  Д а, да. Папа прав. Чем больше мы ее упра­
шиваем, тем больше она упрямится.

Едят*

К р и т о н  (толкая Никоса). Что здесь происходит?
Н и к о е .  Оставь меня. Не знаю! (К  остальным.) Одна­

ко она действительно переигрывает...
Г  е о р г о с .  Она совсем неправа! Уверяю вас... Это про­

сто досадное недоразумение!
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К л и о  (Георгосу). Помолчи лучше!
К р и т о н  (мучимый любопытством). В чем все-таки 

дело?
Н и к о е .  Не приставай ко мне! (Георгосу, иронически.) 

Бесспорно, дорогой, недоразумение.
Г е о р г о с. Право же, Нико. Разве я не говорил тебе 

в министерстве? Ничего не случилось! Ну к лицу ли мне, 
в моем возрасте, при моем положении, заглядываться на 
горничную, на девчонку.

Н и к о е  (иронически). Ба! Н у конечно.
Г е о р г о с .  Сегодня утром... когда я ее увидел... моло­

денькую, невинную, хорошенькую... не знаю даже, как слу­
чилось, что рука сама потянулась приласкать ее... как ла­
скают ребенка... своего ребенка!

К л и р  (иронически). Какой ласковый!
Н и к о е  (поддразнивая его). Конечно, по-отечески!
М е н е л а о с  ( строго). По-отечески!
Г  е о р г о с .  Вот именно, клянусь вам, по-отечески! Как 

раз то слово!
К р и т о н  (толкает Никоса). О ком идет речь?
Н и к о е  (Критону). Иди ты к черту, в конце концов. 

Эти разговоры не для несовершеннолетних! (Георгосу.) 
Георго, может, ты отложишь свои оправдания?

Г  е о р г о с .  Я ?  Оправдания?
М е н е л а о с .  Какие оправдания? Разве и так не все 

ясно? Просто бедняжка Поликсени совсем не знает жизни 
и поэтому из мухи делает слона. В конце концов образу­
мится...

Входит К  о з  м а с с суповой миской.

Что? Опять ты подаешь? Где же новая девушка?
А н г е л а .  Правда, где Каллиопи? Позови ее, у нас нет 

никакого желания лицезреть твою физиономию.
К о з м а с .  Я  нигде не нашел ее... Не знаю, куда 

делась...
А н г е л а .  Так найди ее!
К о з м а с .  Девчонку? Хорошо! (Уходит.)
Г е о р г о с  (про себя). Как же, найдешь ты ее!
Н и к о е .  Так-то, мой друг, вот что значит жениться на 

молоденькой избалованной девушке! Такие мужьям ничего 
не простят! Ни взгляда, ни ласки... отеческой! И я
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однажды, давным-давно, забыл когда это было... допустил 
крохотную оплошность по отношению к Ангеле...

А н г е л а  (прерывая его). А х, боже мой. Д а разве ты 
способен? Ты мне изменил? Х а-ха-ха! Хотела бы я уви­
деть тебя в роли ухажера, хотя бы за моей горничной! Ей- 
богу, я бы даже обрадовалась. А  то совсем заплесневел!..

Н и к о е .  Замолчи, несчастная, а то Георгос еще пове­
рит и позавидует мне понапрасну. (Георгосу.) Не верь ей, 
все это только слова! Вот если со мной случилось бы что- 
нибудь подобное, тогда бы ты ее послушал! Родная сестра 
твоей жены! Этого достаточно! Свободные взгляды, как и 
у большинства, только для других. Когда же их нужно 
применить к себе самой, она их тотчас забывает.

А н г е л а .  А  вот и нет. Ошибаешься!
Н и к о е .  Ничуть!

Входит К о а м а с.
А н г е л а .  Опять ты?
К о з м а с. Но...
М е н е л а о с  (одновременно, сердито). Разве тебе не 

было велено найти девчонку?..
К о з м а с .  Ее нигде нет.
А н г е л а .  Не нашел?!
К о з м а с .  Нет! Искал всюду, звал —  никакого ответа. 

Никто ее не видел. Может, она ушла? (Про себя.) Уж не 
из-за меня ли!..

К р и т о н .  Удивительно!.. (Беспокойно, про себя.) Уж 
не из-за меня ли?!

А н г е л а  (К озм асу). Ушла? Зачем? Мы ее никуда не 
посылали. Странно...

Г  е о р г о с  (про себя). Хорошо, видать, спряталась...
К л и о .  Наверное, милая, ей у нас не понравилось, она 

и убежала потихоньку. Так уж у них принято, у этих 
скверных девчонок...

Г  е о р г о с  (громко). Вам только сегодня ее прислали? 
Вполне возможно.

К л и о  (К озм асу). Ступай к ней в комнату, посмотри, 
там ли ее вещи?

К о з м а с .  Сейчас. (Забирает несколько тарелок и вы­
ходит в переднюю.)

А н г е л а  (муж у). Как ты думаешь, Нико, неужели 
она ушла от нас? Я  очень огорчена... Ты видел ее, Нико?
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Н и к о е  (поглощенный едой, не обращает ни на кого 
внимания). Ох, и надоели вы мне со своими служанками! 
И представить себе не можете, до чего надоели. Оставьте 
меня в покое! О чем это мы говорили, Георго?

Г е о р г о с  (хитровато). Твоя жена спрашивала тебя, 
ты видел новую горничную...

Н и к о е  (притворно вздыхает). Ох, братец мой, видел, 
видел!

А н г е л а .  И она не произвела на тебя никакого впечат­
ления?

Н и к о е .  Ты даже не представляешь, какое сильное. 
Дрянь первосортная. Когда я вошел, она кинулась на меня, 
как ненормальная, и отдавила мне мозоли! Это была она? 

А н г е л а .  Другой, кажется, у нас не. было!

Все смеются. Внезапно раздается неистовый крик Поликсени, словно
она увидела привидение.

Поликсени!
К л и о .  Что с ней?!
Г  е о р г о с. А ?

Все испуганно вскакивают, в это время дверь справа внезапно рас­
пахивается и в комнату врывается П о л и к с е н и ,  она вне себя, со

шляпой в руках.

П о л и к с е н и  (исступленно). Мама! Ангела! Она 
здесь... Я  видела!

В с е  в м е с т е .  Что? Где? Кто?
П о л и к с е н и .  Каллиопи! Моя горничная, возлюблен­

ная господина Дронгаса. Она здесь говорю вам, я ее 
видела!..

Все, оцепенев от изумления, смотрят друг на друга.

А н г е л а .  Объясни все толком, милочка! Твоя горнич­
ная... то есть моя... та, которую мне прислали сегодня?

Г е о р г о с  (про себя). По-видимому! Мне сразу это 
пришло в голову.

К л и о .  Ну, что я говорила. И точно!
А н г е л а .  Где ж она? Исчезла!
П о л и к с е н и .  Там, во дворе. Бегает взапуски с по­

варом и обливает его водой из ведра. (Почти плачет.) Иди 
полюбуйся! Я  выглянула из окна твоей комнаты и увиде­
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ла ее... в том же платье и с той же красной лентой, кото­
рую я ей дала! (Притворно плачет.)

К р и т  он (Никосу). Кажется, я начинаю понимать...
Н и к о е .  Браво! А  вот я теперь ничего не понимаю. 

Значит, девушка, которую прислали нам сегодня, та самая, 
которая?.. Не может быть. (Громко смеется.)

М е н е л а о с  (Никосу). Ты чего смеешься? ( Поликсе- 
ни, сердито.) А  ты чего плачешь? Подумаешь, несчастье! 
Девушку, которую ты выгнала, агент прислал к нам!

П о л и к с е н  и. Очень просто! Она здесь, в моем доме, 
в доме моего отца!.. Что вы говорите, дорогой! Ангела, сей­
час же позови ее и выгони отсюда! Она не должна оста­
ваться здесь ни одной минуты.

Входит К о э м а с.

К о з м а с .  Ее вещи в комнате!
Н и к о е .  Грация дель авизо!
А н г е л а .  А  сама она во дворе. Как же ты сказал, что 

искал ее повсюду.
М е н е л а о с .  Она пряталась! Не понимаешь, несчаст­

ная, что она увидела их и спряталась?
А н г е л а  (улыбаясь). А , да! (К озмасу.) Хорошо! Иди 

и сейчас же приведи ее сюда! Скажи ей, что они ушли.
К о з м а с .  Кто?
А н г е л а .  Скажи ей так. Она поймет.

К о з м а с  уходит.

П о л и к с е н  и. Так, браво, Ангела. Сейчас же выгони 
ее! Я  ухожу! Не хочу ее больше видеть. (Хочет уйти.) 
Не хочу...

А н г е л а  (хитро). А  Георгоса оставляешь здесь?
П о л и к с е н и  (стоя недалеко от дверей справа, обо­

рачивается, словно ее ужалила зм ея). А ! (Смотрит на 
Георгоса, некоторое время стоит в нерешительности.)

Остальные глядят друг на друга и втихомолку посмеиваются.

(Затем  решительно делает несколько шагов по направле­
нию к Георгосу, высокомерно.) Пожалуйте в комнаты, 
сударь!

Все смеются.

Г е о р г о с  (с деланным удивлением). Почему?
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П о л и к с е н  и. Выполняйте, что вам приказывают! 
Пройдемте в комнаты вместе со мной!

Г е о р г о с  (поднимается). Значит, мы помирились?
А н г е л а  (смеясь). Перед лицом опасности...
П о л и к с е н  и. Не знаю!
А н г е л а  (смеется). Когда опасность минует, посмо­

трим!..
П о л и к с е н и  (нетерпеливо). Идем же/ (Х ватает Геор- 

госа за руку и тащит к правой двери.)
Оба удаляются. Остальные смеются.

Н и к о е .  Превосходно!
М е н е л а о с .  Что я вам говорил? Оставьте ее в покое.
А н г е л а  (весело). Такое примирение мне нравится! 

Кто посмеет утверждать, что у Поликсени нет шика?!.. Но 
где же, наконец, Каллиопи? (Подходит к дверям в глу­
бине и заглядывает в переднюю.)

М е н е л а о с  (весело). Сейчас приведут обвиняемого...
К р и т  он (поправляя). Обвиняемую!
М е н е л а о с .  Суд в полном составе. Я  —  председатель, 

Никое и Критон —  присяжные.
К р и т о н. Ангела —  прокурор!
К л и о  (задумчиво покачивая головой). Вам весело!
А н г е л а  (кому-то за  дверью). Иди сюда! Иди, иди... 

Не бойся, входи! (Возвращ ается в столовую.)
З а  ней — К а л л и о п и .  Сделав несколько шагов, Ангела оборачи­

вается к ней. Все остальные сидят неподвижно.

К а л л и о п и  (входит, робкая, скромная, с опущенной 
головой; украдкой быстро оглядывает комнату, желая у з­
нать, кто находится в ней. Останавливается и жалобно 
шепчет). К вашим услугам!

А н г е л а  (смотрит на нее, но не особенно строго). По­
дойди поближе... и объясни мне. Что все это значит?

К а л л и о п и .  О чем вы? Так много всего...
А н г е л а .  Х м ! Ты права. Столько всего... Прежде все­

го скажи: почему ты нас обманула? Почему сказала, что 
первый раз нанимаешься в прислуги, раз ты служила у 
моей сестры?

К а л л и о п и  (так ж е). Тогда бы вы потребовали ре­
комендацию.

А н г е л а .  И ?..
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К а л л и о п и. Где бы я ее взяла?
Н и к о е  (Менелаосу). А ! Рекомендация...
М е н е л а о с .  И правда, кто бы ей дал?
К л и о  (к  Каллиопы). Откуда же ты в конце концов? 

Из Маруси или из Кифисьи?
К а л л и о п и  (тоном кающейся грешницы). Из Герак- 

лиона!
А н г е л а .  Почему же ты сказала нам, что ты из М а­

руси?
К а л л и о п и .  Я  сказала неправду, но я ничего дурно­

го не думала...
А н г е л а .  Ты, конечно... боялась, что мы узнаем, что 

ты та самая Каллиопи? Зовут-то тебя, по крайней мере, 
так? Каллиопи?

М е н е л а о с  (Никосу). Установление личности обви­
няемого...

К а л л и о п и .  А га, Каллиопи Моску. Разве агент не 
так написал? Я никогда не меняю имени, честное слово.

А н г е л а .  Откуда мне знать. Почему же ты спряталась?
К а л л и о п и .  Д а... все потому же. Здесь была другая 

хозяйка... сестра ваша... Я  не хотела, чтобы она меня уви­
дела. Вы бы сразу прогнали меня. А  я... не хотела уходить 
от вас... Вы первая обошлись со мной по-хорошему! Поэто­
му я не хотела уходить. (Плачет.)

А н г е л а  (с состраданием). И поэтому...
К а л л и о п и  (плачет). Вы не верите? А  это правда. 

И вы бы на моем месте спрятались... Почему бы мне, бед­
ной девушке, сироте, не пожить в хорошем доме... Потом... 
потом... я хотела вам все рассказать. Потому что я не ви­
новата—  клянусь вам, не виновата. (Плача, поднимает 
руки к глазам. Широкие рукава блузки падают и обна­
жают прекрасные руки.)

А н г е л а  (глядя на нее сочувственно). Понятно... (Про 
себя.) Уж, конечно, это не она виновата...

Н и к о е  (только Менелаосу, толкая его, указывает на 
Каллиопи). Х м ... начались разоблачения...

М е н е л а о с  (Никосу). Фрина перед судом! Боюсь, что 
она будет оправдана!

Н и к о е .  Я  тоже. Говорит сущую правду.
А н г е л а .  Значит, ты спряталась во дворе, чтобы тебя 

не увидели... боялась, что тебя немедленно выгонят...
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К а л л и о п  и. Угу...
А н г е л а .  И там гонялась за поваром и поливала его 

из ведра!
К а л л и о п и  ( открывая лицо, самым невинным то­

ном). В ведре не было воды. Клянусь вам —  ни капли! 
Спросите повара!

Остальные смеются.

А н г е л а  ( смеясь, обращается только к матери). Ну 
разве не сама невинность эта девушка?

К л и о  (Ангеле). Либо очень хитра!..

Каллиопи снова начинает тихонько плакать, закрыв лицо, точно об­
виняемая, ожидающая приговора. Ангела поворачивается к ней спи­
ной, идет к столу, где сидят остальные, чтобы посоветоваться с

ними.

А н г е л а  (положив локти на стол, наклоняясь к каж­
дому в отдельности). Что вы скажете? Оставить ее?.. 
А , папа? Мне, кажется, она права...

М е н е л а о с .  Что за вопрос? И почему ты должна 
прогонять ее? (Т ихо.)  Потому что она приглянулась Геор- 
госу и он чуть-чуть приласкал ее?..

Н и к о е .  По-отечески?!..
М е н е л а о с .  Чем виновата девушка? Если она тебе 

подходит, оставляй!
А н г е л а .  Она хорошая... мне очень нравится. Как, 

Нико?
Н и к о е .  Я  не знаю, поступай, как хочешь.
К р и т  он. Оставь ее! Не мучайся!
А н г е л а .  Тебя не спрашивают.

Входит К о з м а с. Подходит к столу и начинает собирать тарелки.

К р и т  он (игриво). Спроси у Козмаса. (Коэмасу.) Что 
ты скажешь? Оставить Каллиопи?

К о з м а с  (очень серьезно, стараясь, чтобы его не рас­
слышала Каллиопи). От всего сердца, сударыня, скажу, 
гоните вы ее! (С о вздохом забирает несколько тарелок и 
выходит.)

А н г е л а  (к  остальным). Свидетельство Козмаса не 
в счет. Он приставал к ней и получил пощечину. Не так 
ли, мама?
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К л и о .  Верно, дитя мое, и нам так нужна горничная... 
Но я боюсь, Поликсени обидится.

А н г е л а .  Не беспокойся! Это я беру на себя... У меня 
есть план. (Радостная подходит к Каллиопы.) Не плачь, я 
прощаю тебя... но... (Кладет руку ей на плечо и внезапно 
видит белую розу у нее за фартуком.) Ба, что это? (В ы ­
таскивает цветок.) Значит, это ты сорвала мои белые розы?

К а л л и о п и  (испуганно). Нет, сударыня, не я!
А н г е л а .  Откуда же она у тебя?
К р и т о н  (встает со своего места и незаметно для дру­

гих делает знак Каллиопи, чтобы та молчала). Х м ...
К а л л и о п и  (потихоньку поглядывая на Критона). Ее  

уронил господин Критон с балкона, а я подняла, когда 
выходила из дома.

А н г е л а .  Правда, Критон?
К р и т о н  (снова садится, небрежно). Да.
Н и к о е  (Менелаосу). Все шито-крыто! Все идет как по 

маслу.
М е н е л а о с .  Ангела, дочь моя...
А н г е л а .  Что, папа?
м е н е л а о с .  Посторонись немного, пожалуйста (указы ­

вает на Каллиопи), я хочу видеть... что говорит девушка.
А н г е л а  (отодвигаясь и возвращая розу Каллиопи). 

Хорошо, возьми. Ступай к себе и успокойся. Когда пона­
добишься, тебя позовут. Ты остаешься у нас!

Н и к о е  ( весело и громко, к Каллиопи). Мы тебя остав­
ляем! Действуй! Действуй!

К а л л и о п и .  Спасибо, сударыня! Вы не пожалеете, 
увидите, какая я! (Выходит, улыбаясь, с розой в руках.)

Н и к о е .  Итак, покончено и с этим!
М е н е л а о с .  Обвиняемый оправдан! Заседание суда 

объявляется закрытым. (Поднимается из-за стола и про­
хаживается по столовой.)

А н г е л а  (смеясь, подходит к дверям справа, откры­
вает их и кричит). Поликсени!

П о л и к с е н и  (входит со шляпой в руках, в сопрово­
ждении Георгоса). Все кончено? Ты ее выгнала?

А н г е л а .  Все кончено... только я ее не выгнала!
П о л и к с е н и .  То есть как это —  не выгнала?!..
А н г е л а .  Я  оставила ее. Она славная девушка, и я 

оставила ее у себя. Мне она нужна. Мне она нравится.
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П о л и к с е н  и. Ты говоришь правду)
А н г е л а .  А  ты думаешь, лгу? И почему я должна 

выгнать ее, скажи, пожалуйста? За то, что она спряталась, 
испугавшись, что вы ее оба увидите?

П о л и к с е н  и. Но... Она же...
А н г е л а .  Что бы там ни было, меня это не касается. 

Я тебе уже сказала: за своего мужа я спокойна. Что ка­
сается твоего, ты правильно сделала, что выгнала ее. А я 
оставляю!

П о л и к с е н  и. Помяни мое слово, ты еще пожалеешь 
об этом, Ангела! Будешь биться головой об стену!

А н г е л а .  У меня нет... повода.
П о л и к с е н  и. Г оловы у тебя нет на плечах. Конечно, 

это будет не духовная измена... но все же... ( М е н я я  т о н .)  
Ангела! Ты впустила в дом дьявола!

К р итон.  Само искушение... по словам Козмаса!
А н г е л а .  Оставь меня! Ты все преувеличиваешь! И с 

мужем и с нею. Уверяю тебя, она славная девушка, не­
счастная, добрая, невинная...

П о л и к с е н и  ( с о  з л о й  и р о н и е й ) .  Да, «невинная»! 
«Несчастная»! Раз так, пока она здесь, ноги моей не будет 
в этом доме! Прощайте! Пойдем, Георго! (Н а п р а в л я е т с я  
к  д в е р я м  в г л у б и н е . )

Г е о р г  ос  ( с л е д у я  з а  П о л и к с е н и , о б р а щ а ет ся  к  о д н о й  
А н г е л е ) .  Не отступай! Только так мы и помиримся. 
( К  П о л и к с е н и .)  Пойдем! ( У л ы б а я с ь ,  кивает  о ст а л ьн ы м  и,' 
о ч е н ь  д о в о л ь н ы й , вы хо д и т  в п е р е д н ю ю .)

А н г е л а  ( в с л е д  П о л и к с е н и ) .  Желаю всего наилучше­
го! А  если ты к нам не придешь... придет Георгос!

П о л и к с е н и  ( и з  п е р е д н е й ) .  Пусть только попробует.
А н г е л а .  Не волнуйся, мы за ним тут последим! ( Н а  

п о р о г е  п е р е д н е й , о б е р н у в ш и с ь  к с в о и м , гр о м к о , чт обы  ее  
у с л ы ш а л а  П о л и к с е н и .)  Уходят? Действительно уходят! 
Ушли!

К л и о  (х о ч ет  беж ат ь з а  П о л и к с е н и ) .  Нет! Так 
нельзя!

А н г е л а  (о с т а н а в л и в а я  е е ) .  Оставь их, мама. Не по­
нимаешь разве, так для них лучше...

К р и т  он ( в ы х о д я  на б а л к о н ) . Пойду погляжу.
Н и к о е .  О господи, уйдут и без вас. Кофе нам пода­

дут сегодня?
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А н г е л а  ( з в о н и т ) .  Позову Каллиопи. Теперь у нее 
нет причины прятаться.

К р и т  он (п о я в л я е т с я  в д в е р я х  б а л к о н а ) . Ушли! И да­
же под ручку! (В о з в р а щ а е т с я  н а  б а л к о н .)

М е н е л а о с  ( с м е я с ь ) .  А я боялся развода!.. ( С а ­
д и т с я .)

К а л л и о п и  (в х о д и т  и  видит  К р и т о н а  в тот м ом ент , 
к о г д а  о н  вы хо д и т  н а  б а л к о н ) .  Что прикажете?

А н г е л а .  Убери со стола и скажи повару, чтобы быст­
ро сварил нам кофе!

Н и к о е  ("весело,). Живей, живей... действуй!
М е н е л а о с .  Закройте балконную дверь. Дует...
К а л л и о п и  ( с  гот овност ью  сп еш и т  к  б а л к о н у ) . Гос­

подин Критон! Ступайте в комнату, да поживее, не то я 
запру вас!

К р и т о н  ( с  б а л к о н а ) . Чего же не закрываешь?
К а л л и о п и  (н а с т о й ч и в о , р е в н и в о  и  так, чт обы ее  н е  

с л ы ш а л и  о с т а л ь н ы е ). Входите в комнату! Живо!.. ( С  у г р о ­
з о й . )  А то расскажу все!

К р и т о н  (в х о д и т  р а з д о с а д о в а н н ы й ) . Ну закрывай! 
( Т и х о . )  Что ты расскажешь?!

К а л л и о п и  ( в п о л г о л о с а , с м н о г о з н а ч и т е л ь н о й  у л ы б ­
к о й ) .  Она вам не пара! Некрасивая!

К р и т о н  (щ и п л е т  е е  з а  р у к у  и бы ст р о от ходит ). Ах 
ты, искушение!

К а л л и о п и  ( н е в о л ь н о  в ск р и к и в а ет  от б о л и ) .  Ой!..

В продолжение предыдущей сцены никто не обращает на них ни­
какого внимания; Менелаос просматривает газеты; Никое вполголоса 
беседует с Ангелой. Клио, усевшись поудобнее, после сытного обеда 
дремлет за столом. Услышав возглас Каллиопи, все оборачиваются.

Кл и о .  Что случилось?
К р итон.  Берегись!..
К а л л и о п и .  Я  нечаянно... прищемила дверью руку! 

(Б е р е т  со  ст ола н е с к о л ь к о  т а р ело к  и  в ы хо д и т , но  бы ст ро  
в о зв р а щ а в  тся. П р и с у щ и е  е й  ж и в о ст ь  и  в есел о ст ь  с н о в а  
в е р н у л и с ь  к  н е й . )

Менелаос за столом читает газету, однако одним глазом все время 
с восхищением поглядывает на Каллиопи. Рядом с ним Клио режет 
апельсиновые корки для варенья. Ангела удобно устраивается на 
диване, поодаль от стола. Никое подходит к ней и садится рядом.
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К р и т о н  (ш а га ет  п о  ст о ло во й , в з г л я д ы в а е т  на  ч а с ы ) .  
Ну, мне пора!

Кл ио .  Разве ты не выпьешь кофе?
К р и т о н .  Выпью в кофейне, там меня ждет приятель. 

Прощайте! ( У х о д и т .)
Кл и о .  Счастливого пути!
А н г е л а  ( Н и к о с у ) .  Ты обратил внимание, как она 

хороша?
Ни к о е .  Кто, милая?
А н г е л а .  Каллиопи. 
н икос .  Ты не в своем уме...
А н г е л а .  Да ты посмотри на нее! Какие благородные 

линии, точно у изваяния. Совсем не похожа на крестьян­
скую девушку. Можно подумать, что она из хорошей 
семьи.

Ни к о е .  Ох, оставь меня в покое!.. Нашла, чем вос­
хищаться...

Входит К а л л и о п и ,  держа в руках поднос с кофейными чашками. 
Подает Менелаосу, Клио, Никосу. Последнюю чашку предлагает

Ангеле,

А н г е л а  (о т к а з ы в а я с ь  от к о ф е ) . Нет! Это для Крито- 
на, а он ушел. Мне не надо. Убери!

К а л л и о п и  ставит чашку на поднос и выходит.

( Т о л к а я  Н и к о с а  и  у к а з ы в а я  ем у  н а  у х о д я щ у ю  К а л л и ­
о п и . )  Взгляни!.. Разве я неправа? Какая поступь... 
осанка, а?

Ни к о е .  Ничего не разглядел...
А н г е л а .  Мне тебя просто жаль... До чего же ты 

лишен чувства прекрасного! Дай мне теперь отпить 
глоток! *

Ни к о е .  Подожди, остынет!
М е н е л а о с  ( у л ы б а я с ь ) .  А вы все по-прежнему — 

одна чашка на двоих! Роман продолжается?
А н г е л а .  Конечно. Он будет длиться вечно!
Кл ио .  Эта привычка осталась у них еще с помолвки. 

В полдень и вечером одна чашка кофе на двоих.
Н и к о е .  Моя повелительница настаивает на этом обы­

чае даже в гостях!
М е н е л а о с  ( с м е я с ь ) .  Да что Tbi!
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А н г е л а .  Я  к этому так привыкла! В конце концов 
это единственная нежность, которую мы себе еще позво­
ляем. Разве нет?

Ни к о е .  И я привык... да так, что очень часто в кафе 
или в министерстве забываюсь, отхлебну глоток, а потом 
сую чашку соседу! (П о к а з ы в а е т .)  «Что такое! Ах, это я ду­
мал, что со мной жена!» Ну теперь пей... остыл. ( С н о в а  
п о д н о си т  ч а ш к у  к о  рту А н г е л ы . )

А н г е л а  (от пивает  глот ок, о ст о р о ж н о , чт обы  н е  о б ­
ж е ч ь с я ) .  Осторожно! Обжег меня! ( М о р щ и т с я .)  Ай!

Н и к о е  ( с м е я с ь ) .  Так тебе и надо! ( П ь е т .)
А н г е л а .  Ах, вот ты какой! Даже обрадовался, что 

мне больно!.. (Ш е п о т о м , д е л а я  в и д , что с е р д и т с я .)  Оставь! 
Ты меня не любишь!

Входит Каллиопи и удивленно наблюдает за этой сценой. Потом 
подходит к столу и собирает на большой поднос тарелки, стаканы.

Складывает салфетки d кольца.

М е н е л а о с  (п о д н и м а е т с я ) . Ну, я пойду вздремну ча­
сок. (Н а п р а в л я е т с я  ко вт орой д в е р и  н а п р а в о .)

К л и о  ( п о д н и м а я с ь ,  к К а л л и о п и ) .  Нс выбрасывай кор­
ки. Они для варенья. ( К  о с т а л ь н ы м .)  Не могу, дети мои! 
Как только наступает апрель, так и клонит ко сну после 
обеда... ( П е ч а л ь н о . )  А  все-таки я беспокоюсь за них...

А н г е л а .  За Поликсени и Георгоса? Напрасно! У них 
теперь опять медовый месяц!

н икос .  Выходит, время от времени нужна маленькая 
измена... Для возрождения любви, не так ли?

А н г е л а .  Да. Но только со стороны мужа.
Ни к о е .  Разумеется.
К л и о  ( с в о е м у  м у ж у ) .  Ступай... ступай... Нечего тебе 

тут слушать! Пойдем. (В ы х о д и т  в д в е р ь  н а п р а в о , с л е д о м  
з а  М е н е л а о с о м .)

А н г е л а  ( п о л о ж и в  г о л о в у  на  с п и н к у  д и в а н а , с  н а ­
с л а ж д е н и е м ) .  Вздремну и я немножко. Ужасно хочется 
спать! (З а к р ы в а е т  г л а з а . )

Ни к о е .  И я, пожалуй, вздремну до двух... в два мне 
уходить... Хорошо здесь! ( Т о ж е  у са ж и в а ет ся  п о у д о б н е е .  
Г л а з а  от крыт ы, в з о р  у ст р ем л ен  к ст олу, в о з л е  кот орого  
сует ит ся К а л л и о п и , н е м н о г о  п о г о д  я , А н г е л е . )  Устала? 
( И р о н и ч е с к и . )  «От многочисленных волнений и тревог».
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( Н е  п о л у ч и в  ответа, о б о р а ч и в а ет ся  и  смотрит н а  А н г е л у . )  
Заснула... Ангела?

А н г е л а  ( с  за к р ы т ы м и  г л а з а м и ) .  Что?..
Ни к о е .  Ничего, спи! (З а н и м а е т  п р е ж н е е  п о л о ж е н и е .)  

Ба, жена моя, кажется, права... Ведь и правда красива, 
хорошо сложена... и как свежа...

К а л л и о п и  ( п р о  с е б я ) .  Молодая хозяйка спит... Мо­
лодой хозяин смотрит на меня вытаращенными глазами... 
Так всегда!

Н и к о е  ( п р о  с е б я ) .  А  ну ее к черту! Искушение! ("За­
крывает г л а з а ,  н е  ж е л а я  ви д ет ь К а л л и о п и . )

К а л л и о п и  ( н е м н о г о  п о г о д я , п р о  с е б я ) .  Ба, и он за­
крыл глаза?!.. Все равно откроет! Непременно откроет!.. 
( П о с л е  п а у з ы .)  Вот вам!
Никое открывает глаза и смотрит иа нее. Каллиопи на одно мгно­
вение оборачивается к нему и невинно улыбается, —  воплощение на­

ивности. Он отвечает ей широкой улыбкой, скорее насмешливой.

Ни к о е .  А, пропади ты пропадом! ( С  б есп о к о й ст в о м  
смотрит н а  А н г е л у  — н е п р о с н у л а с ь  л и ?  — и  в н о в ь  з а к р ы ­
вает г л а з а , н о  с р а з у  ж е  и х  от кры вает . К  К а л л и о п и . )  Осто­
рожно, дитя мое, не перепутай салфетки!

К а л л и о п и  ( и г р и в о ) .  Не беспокойтесь! Я знаю. Каж­
дую вдеваю в кольцо, что рядом.

Н и к о е  ( и р о н и ч е с к и ) .  Так делают и в вашей деревне? 
К а л л и о п и .  У нас в деревне не занимаются такими 

пустяками.
Н и к о е .  Где же ты научилась? Служила в других 

домах?
К а л л и о п и .  Я? Ба! Только один день. В доме Дрон- 

гаса...
Ни к о е .  Правда?
К а л л и о п и .  Провалиться мне на этом месте!.. Зачем 

мне лгать вам?
Ни к о е .  Конечно, ты никогда не лжешь! Не то черти 

тебе язык отрежут. ( П р о д о л ж а я  си д ет ь и  еж ем и н у т н о  п о ­
г л я д ы в а я , н е  п р о с н у л а с ь  л и  А н г е л а ,  т и х о .) Ах, плутовка! 
Все-то ты знаешь! А скажи-ка мне, что ты ела в деревне, 
что стала такой пухленькой?

К а л л и о п и .  Что все люди, то и я. И еще горчицу! 
Ни к о е .  Много не ешь. А то растолстеешь и станешь 

некрасивой...
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К а л л и о п  и. Разве я красивая? ( С  а н г е л ь с к о й  п р о ­
ст от ой.) Вот вы красивый!

Н и к о е  ( у д и в л е н н ы й , и р о н и ч е с к и ) .  Я? Правда?
К а л л и о п  и. Провалиться мне на этом месте! Вы в 

этом доме самый красивый. Я  это сразу сказала, как толь­
ко вас увидела!

Ни к о е .  Кому?
К а л л и о п  и. Самой себе. Сказала: «Какой красивый 

господин. Совсем не похож на того, другого...»
Ни к о е .  На кого — другого?
К а л л и о п  и. На господина Дронгаса...
Н и к о с  ( п о г л я д ы в а я  на  А н г е л у ) .  Да... а по-моему... 

он гораздо лучше меня... Разве нет?
К а л л и о п и  ( с л о в н о  в с п о м н и в  что-то н е п р и я т н о е ) .  

Ох, пропади он пропадом! ( В н е з а п н о ,  ж е л а я  п ер ем ен и т ь  
тему р а з г о в о р а .)  Скажите, а вы давно женаты?

Н икос .  Какая любопытная!
К а л л и о п и  ( и г р и в о ) .  Нет, правда!
Ни к о е .  Думаешь, я помню? Лет пять...
К а л л и о п и .  А детей нет? Удивительно, право, что у 

вас нет детей!
Н и к о е  ( н а и в н о ) .  Что поделаешь!
К а л л и о п и  ( п р и б л и ж а я с ь  к  д и в а н у ) .  Знаете, о чем 

я думаю? И у тех тоже нет детей...
Н икос .  И что?.. ( П р о  с е б я . )  Да она просто чудо!
К а л л и о п и .  Разве госпожа Дронга не сестра вашей 

жены?
Ни к о е .  Ну и что из того? ( П р о  с е б я . )  Против такой 

не устоишь!..
К а л л и о п и  ( п о д х о д я  е щ е  б л и ж е . )  Не понимаете? Это 

не трудно понять!..
Н и к о е  (не в с и л а х  б о л ь ш е  с д е р ж и в а т ь с я , бы ст р о  

встает и ,  с м е я с ь ,  пыт ает ся обн ят ь е е ) .  Ах, какая ты!
К а л л и о п и  (б ы ст р о  от скакивает , но  Н и к о е  в с е  ж е  у с ­

певает  схват ит ь ее  з а  р у к у ) .  Тише! Проснется хозяйка!
Н и к о е  ( н е с к о л ь к о  и с п у г а н .)  У! ( Смот рит  на  А н г е л у  

и , п р о д о л ж а я  д ер ж а т ь з а  р у к у  К а л л и о п и , с н о в а  у с а ж и ­
вает ся на  д и в а н .)  Подойди сюда!.. ( У в и д е в  н а  ее  р у к е  
к о л ь ц о . )  Кто подарил тебе это кольцо? А?

К а л л и о п и  (с т а р а я с ь  в ы св о б о д и т ь  р у к у .)  Это не на­
стоящее. Я купила его сама.
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Ни к о е .  Выбрось его! Я  подарю тебе настоящее... Ка­
кого цвета камень ты хочешь?

К а л л и о п и  ( с  г р и м а с о й  н е д о в о л ь с т в а ) . Пустите! Мне 
нужно работать! Посуду убирать! Слышите?!.. ( В ы р ы ­
вает р у к у  и  р а с с е р ж е н н а я  отходит к  ст о л у .)

Н и к о е  (ост ает ся си д ет ь. П р о  с е б я ) .  Ну и штучка! 
А  этот безбожник Георгос говорит — «по-отечески».

К а л л и о п и  (б е р е т  п о д н о с  и  н а п р а в л я е т ся  к  д в е р и  в  
г л у б и н е . Г н е в  ее  п р о ш е л . О н а  с н о в а  у л ы б а ет ся  и , п р о х о д я  
м и м о  Н и к о е й  с н а г р у ж е н н ы м  п о д н о с о м , в е с е л о  ш еп чет  
е м у ) .  Пусть камушек будет красный. Мне нравится крас­
ный!

Н и к о е  ( о б р а д о в а н н ы й ) .  Будь покойна! ( П р о д о л ж а я  
си д ет ь, о п и р а ет ся  р у к а м и  о д и в а н , вы т ягивает  н о г у , о к о ­
т орую  спот ы кает ся К а л л и о п и .)

Сама она с трудом удерживается на ногах, но с подноса падает не­
сколько ножей и тарелок. От шума просыпается Ангела и, еще сон­

ная, смотрит на нее с удивлением.

(Ч т о б ы  п о п р а в и т ь д е л о , п о д н и м а ет ся  с д и в а н а  и , я к о б ы  
р а с с е р ж е н н ы й , к р и чи т  на  К а л л и о п и . )  Шевелись! Разиня! 
Вот косолапая!

А н г е л а  (зе в а е т , д о б р о д у ш н о , к К а л л и о п и ) .  Осторож­
но, дитя мое! ( Н и к о с у ,  т и х о .) Не говори с ней так грубо!

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  Т Р Е Т Ь Е

Большая с низким потолком комната Каллиопи в доме Георгиадиса. 
Она расположена на первом этаже. В глубине — одностворчатая 
дверь, открывающаяся внутрь, когда дверь открыта, виден коридор, 
выложенный плитами, побеленные стены. Направо — окно с желез­
ными решетками, закрытое одностворчатой ставней. Налево — стен­
ной шкаф. Рядом с ним — маленький полированный сундучок. На­
лево, в глубине, — постель на козлах, наполовину скрытая старой и 
рваной ширмой. На стенах-— несколько фотографий, иконка богоро­
дицы, перед которой горит лампадка, и цветные картинки из журна­
лов. В центре — стол, покрытый белой простыней. Рядом —  стул, на 
котором стоит корзинка с чистым наглаженным бельем. При подня­
тии занавеса К а л л и о п и  гладит паровым утюгом и тихо напевает. 
Она одета еще более кокетливо, чем во втором действии. Ежеминут­
но останавливается, прислушивается, поворачивая голову то к окну, 
то к двери. Чувствуется, что ее тревожит малейший шум, точно она 
чего-то ждет и боится чего-то. Немного йогодя с улицы доносится

К а л л и о п и  ( п р о д о л ж а я  г л а д и т ь ) . Ладно! Свисти 
сколько хочешь!

До чего надоел!.. ( В  с е р д ц а х  ставит ут ю г н а  п о д ст а в к у , 
п о д хо д и т  к  о к н у  и  чуть при от кр ы вает  с т а в н ю .) Ну, чего 
тебе?

Ми ц о с  ( в  ф о р м е с а п е р а , о б л о к о т и в ш и с ь  о ж е л е з н у ю  
р еш ет к у  о к н а ) . Каллиопи! Откроешь ты мне?

К а л л и о п и .  Не открою! Ведь сказала — не открою. 
Вот уйдет Козмас...

Ми цос.  Что мне за дело до Козмаса? Ведь я твой

свист.

Свист повторяется.
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К а л л и о п  и. Козмаса не обманешь... он не хозяин, в 
такие сказки не верит!

М и ц о с  ( у г р о ж а ю щ е ) .  Тогда я уйду.
К а л л и о п  и. Скатертью дорога! (З а к р ы в а е т  ст авню  

и  от ходит .)
М и ц о с  ( с  у л и ц ы ) .  Слышишь — не то уйду...
К а л л и о п  и. Я  же сказала — уходи! (П о д х о д и т  к  сто­

л у  и  б ер ет ся  з а  у т ю г.)
М и ц о с .  Ладно! Пожалеешь еще! (О т хо д и т  от р е ­

ш е т к и .)
К а л л и о п и  (г л а д и т , н а п е в а я . Н е м н о г о  п о г о д я  с б е с ­

п о к о й ст в о м  п о д хо д и т  к о к н у  и  п о т и х о н ь к у  в ы гл я д ы в а ет  н а  
у л и ц у . П р о  с е б я ) .  Никуда он не денется. Разве так ухо­
дят? До утра будет ждать... ( В о з в р а щ а е т с я  к ст олу и  п р и ­
н и м а ет ся  з а  б е л ь е . )

В  дверях появляется прачка Т  о д о р а. Женщина средних лет, рано 
состарившаяся. Одета очень бедно. Голова повязана платком.

Т о д о р а  ( в  д в е р я х ) .  Доброй ночи, Каллиопи...
К а л л и о п и  ( р а д у ш н о ) .  Собралась уже, Тодора?
Т о д о р а .  Разделалась наконец. Хозяйка заплатила 

мне. Спешу теперь домой, а то у меня больной один-оди- 
нешенек... (В х о д и т  в к о м н а т у .)

К а л л и о п и .  Ничего страшного нет у твоего малыша, 
да и рано еще... Посиди немного, отдохни. Садись. ( П о ­
д о д в и га ет  е й  ст у л .)

Т о д о р а  ( в з д ы х а я ) .  И правда, присяду ненадолго. 
( С а д и т с я .)  Сегодня извелась совсем... Эдакий ворох 
белья! Руки отнимаются...

К а л л и о п и .  Да, бедняга! Глажения и мне на несколь­
ко дней хватит! Ты хоть с водой, а мне с огнем мучиться...

Т о д о р а .  Эх, дитя мое, что вода, что огонь! Все одно, 
раз уж судьба гнуть спину на чужих людей. ( В з д ы х а е т .)

К а л л и о п и .  Что верно, то верно... Плохое наше дело, 
бедняцкое. (П р о д о л ж а е т  г л а д и т ь .)

Т о д о р а .  Ты молодая, красивая... Что за нужда гонит 
тебя в люди? Я  в твои годы ни о чем не думала...

К а л л и о п и .  Ну, нет, Тодора, я-то обо всем думаю... 
Ты не смотри, что я всегда весела да смешлива. Такой уж 
у меня нрав. А поглядела бы ты, что у меня на сердце!

Т о д о р а .  У тебя? А что?
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К а л л и о п  и. Да что faM говорить? ( Д р у г и м  т о н д м .)  
Тебе хоть поесть-то дали чего-нибудь, тетя Тодора?

Т о д о р а .  Кто это даст в такой час? Дома поем...
К а л л и о п и  ( в  п о р ы в е  д о б р о т ы ). Ведь ты голодная! 

Подожди, найду тебе закусить. (И д е т  к  ш к а ф у .)  У меня 
тут припрятана пара котлет для этого мошенника. Лучше 
ты съешь. (В ы н и м а е т  и з  ш ка ф а  т а р елк у  и ставит ее  н а  
ст ол, пот ом от крывает  я щ и к , достает в и л к у  и  к у с о к  х л е б а .)

Т о д о р а .  Спасибо, девонька... Ты уж не хлопочи. Же­
ниху бы оставила...

К а л л и о п и  ( с н о в а  б е р я с ь  з а  у т ю г ) . Ешь, милая, не 
беспокойся. У меня для него еще пирог со шпинатом при­
прятан. Хватит ему, бездельнику.

Т о д о р а  (ест , К а л л и о п и  г л а д и т ). Нравится тебе 
здесь, девонька?

К а л л и о п и .  Да... Можно сказать, нравится... Жен­
щины — очень хорошие, особенно молодая, так любит 
меня, бедняжка! Зато мужчины — по, по, по!.. ( З а к а н ч и ­
вает с г р и м а с о й  о т в р а щ е н и я , т ер еб я  ф арт ук на  г р у д и . )

Т о д о р а .  Да что ты!
К а л л и о п и .  И не спрашивай, Тодора! Чего только тут 

не натерпишься... Каждый пристает... Даже старый, милая, 
и он туда же!.. ( З л о  с м е е т с я .)

Т о д о р а .  Вот проклятый, и дочерей замужних не 
стыдится!

К а л л и о п и .  Тише, как бы не услышали! ( П р и к р ы ­
вает д в е р ь  и  в о зв р а щ а е т с я  к  ст о лу , ш еп о т о м .) Я  уже не 
говорю о господине Дронгасе, о другом их зяте, знаешь 
его? Ходит тут (п о к а зы в а е т  н а  о к н о )  по десять раз в 
день... А  в дом как заявится, так все больше у меня тор­
чит... И другие тоже...

Т  о д о р а .  Да что ты!
К а л л и о п и .  Словно мало мне всей этой армии ( с ч и ­

тает по  п а л ь ц а м ) :  Критон, господин Никое, господин Геор- 
гос, старик — так еще и Козмас привязался... Ну, господа, 
тем лишь бы побаловаться, а этот чудак влюбился по-на­
стоящему, во что бы то ни стало хочет заполучить меня. 
Под венец, говорит...

Т о д о р а  ( с  у л ы б к о й ) . У него губа не дура...
К а л л и о п и  ( о ч е н ь  с е р ь е з н о ) .  Может, и так, да мне 

это ни к чему. У меня есть Мицос. Если я когда-нибудь
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выйду замуж, то разве только за него. Я  ему обещала и 
слова своего не нарушу...

Т о д о р а .  Так, так, дитя мое. Давши слово, дер­
жись!

К а л л и о п и  ( в е с е л е е ) .  А  впрочем, пусть его. Смеш­
но мне на его ревность глядеть. Знала бы ты, как он рев­
нует! Толкую ему, что Мицос мой брат, да разве же он 
поверит?

Слышатся шаги по коридору.

Тсс, кто-то идет!..
М е н е л а о с  (т олкает  д в е р ь ,  бы ст р о за гл я д ы в а е т  в  

комнат у и , у в и д е в  Т о д о р у , ост а н а вли ва ет ся  на  п о р о г е ) .  
Каллиопи!

К а л л и о п и .  А, хозяин? ( У с л у ж л и в о . )  Вам что-ни­
будь угодно?

М е н е л а о с  ( с  дост оинст вом  и в то ж е  в р е м я  в н е к о ­
т ором за м е ш а т е л ь с т в е ). Да... нет... ( С л о в н о  в с п о м н и в , н а ­
к о н е ц , что хот ел с к а за т ь .)  Метелка пыль смахивать про­
пала из моей комнаты, ты не нашла?

К а л л и о п и  ( к а к  и  р а н ь ш е ) .  Да, сударь, нашла и по­
весила на место.

М е н е л а о с .  Хорошо, хорошо. (У д а л я е т с я , н е д о в о л ь ­
н ы й .)

К а л л и о п и .  Видела?
Т о д о р а  ( к и в а я ) .  Видела, дитя мое, видела...
К а л л и о п и .  Если бы не ты, чего бы я натерпелась! 

( Г о р ь к о  с м е е т с я .)  И все они так. Чуть что — сейчас сюда! 
Посиди еще немного — увидишь.

Шаги по коридору.

Прошу покорно, еще один!
К о з м а с  (т олкает  д в е р ь  с м е л е е ,  ч е м  М е н е л а о с .  В и д и т  

Т о д о р у  и  д ела ет  к и с л у ю  м и н у ) .  Ба!
К а л л и о п и .  А, Козмас, что случилось?
К о з м а с .  И Тодора здесь?
К а л л и о п и .  Да, здесь. Может, тебе не по нраву...
К о з м а с .  Да нет, отчего же? Мои, что ли, она кот­

леты ест! Слушай, сегодня ты отсюда не уходи. Хозяйка 
велела мне прислуживать за столом, а ты гладь тут. Слы­
шишь?
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К а л л и о п и  ( х о л о д н о ) .  Очень хорошо. А сейчас за­
крой дверь с той стороны. У нас свой разговор. ( Г л а д и т .)

К о з  мае.  Очень вы мне нужны! (С о б и р а е т с я  уйт и, 
н о  в д р у г  о ст а н а в ли в а ет ся  и  с н о в а  о б о р а ч и в а ет ся  к н е й . )

Каллиопи, продолжая гладить, потихоньку наблюдает за ним. То-
дора ест.

( Н а к о н е ц  п о д хо д и т  к К а л л и о п и  и го во р и т  р е ш и т е л ь н о .)  
Слушай, что я скажу тебе, Каллиопи, хоть бы и при ней... 
Здесь, возле дома, опять шляется этот Мицос... сапер...

К а л л и о п и .  Как — шляется? Я же ему ясно сказала, 
что не открою, пока не переглажу все!

К о з  мае.  А как перегладишь — он снова сюда? 
К а л л и о п и  ( з л о ) .  Опять этот нудный разговор о 

моем брате?
К о з  мае.  Э, милая, какой он тебе брат! Если этот гу­

бастый арап тебе брат, то я брат самой богородице!
К а л л и о п и  (т ак ж е ) .  Ох, и надоел ты мне! Брат, не 

брат! Тебе какое дело! Зови его, как хочешь. Я тебе сло­
ва все равно не дам!

К о з  мае.  Ах, так? Не дашь мне слова? Тогда слу­
шай, в последний раз говорю тебе, вот при Тодоре: если 
я еще раз увижу его в этом доме...

К а л л и о п и  (п р е р ы в а е т  е г о ) .  Что ты сделаешь? 
К о з м а с .  Я  знаю, что сделаю! (П о в о р а ч и в а е т с я , что­

б ы  у й т и .)
К а л л и о п и  ( п о в е л и т е л ь н о ) . Эй, ты!
К о з м а с  (б ы с т р о  о б о р а ч и в а я с ь ) . Чего?
К а л л и о п и .  Тодора! (П р о т я ги в а ет  К о з м а с у  т арелку  

и  в и л к у .)  Снеси вот на кухню! Живо!
К о з м а с .  Слуге своему приказывай!
К а л л и о п и .  Козмас! Кому я говорю?
К о з м а с  (н е к о т о р о е  в р е м я  стоит в н ер еш и т ел ь н о ст и , 

пот ом хватает т а р елк у  и з  р у к  К а л л и о п и  и  у х о д и т ). Уф!
К а л л и о п и .  Вот так-то! (Бежит за ним и захлопывает 

Дверь.)
Т о д о р а .  Вот мучение! Не боишься, что он устроит 

тебе пакость какую...
К а л л и о п и .  Кто? Козмас? Слушай его больше! Он 

уж десять раз говорил мне это и все «в последний раз». 
Он Мицоса боится!
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Т о д о р а .  О х ,  дитя мое, л ю бовь бы вает ийогДа...
К а л л и о п и  ( с н о в а  б е р я с ь  з а  у т ю г ). И зайца львом 

делает? Не верю я, чтоб у него такая любовь была! Для 
любви нужно смелое сердце!

Небольшая пауза*

Т о д о р а  ( с  в о с х и щ е н и е м  р а з г л я д ы в а я  К а л л и о п и ) .  
Смотрю я, кольцо у тебя красивое... золотое?

К а л л и о п и .  Да, мне подарил его молодой хозяин. 
(П р о т я ги в а ет  Т о д о р е  р у к у  с к о л ь ц о м .)  С  красным кам­
нем, как я просила... У меня полный сундук... И туфли, 
и фартуки, и шарфы, и кофточки... ( Т и ш е . )  А старик обе­
щает медальон на золотой цепочке... Поглядим, принесет 
ли? ( Ж и в о .)  Скажу тебе правду, Тодора, я беру все, что 
дают...

Т о д о р а  (п о - м а т е р и н с к и ) . Да, дитя мое... Только 
знаешь, за подарки много они хотят потом... Будь осто­
рожна.

К а л л и о п и  ( п р е р ы в а я ) .  Они? Да кто их слушает, 
моя милая? Пусть только сунутся! Ты не знаешь меня, То­
дора. Что я, рехнулась, что ли? Я  даже поцеловать себя 
не разрешаю. Вожу всех за нос...

Т о д о р а .  И все-таки нехорошо, дурно, что столько 
мужчин пристает к тебе...

К а л л и о п и  ( п е ч а л ь н о ) .  Что нехорошо, дурно — эго 
так... Если бы ты знала, как порой противно мне это все, 
как часто я плачу по ночам. Что я такое, в самом деле? 
Почему со мной всякий может себе все позволить? Минуты 
покоя не дадут! То один, то другой... Почему я должна 
( с е р ь е з н о )  повсюду натыкать булавок: на шею, на грудь, 
на плечи и даже — вот посмотри — на такие места, куда ни­
кто их не втыкает, чтобы только эти олухи не совались с 
грязными лапами... А, да что говорить!

Т о д о р а .  Почему же ты не скажешь хозяйкам?
К а л л и о п и .  Ну, это нет! Хозяйкам? Я? Да боже 

упаси! Хозяйки тут же выгонят, все равно — права ты или 
неправа... Ты, видишь ли,— соблазн, искушение... И по­
чему я, как безвинно проклятая, вечно должна кочевать 
из дома в дом? Хватит с меня и того, что хозяйки рано 
или поздно сами дознаются. Это так уж всегда, всегда...
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Три года я в горничных и уж не помню, сколько смени­
ла мест...

Т о д о р а .  Я  сама встречала тебя в трех домах... Ты 
права, дитя мое. (Н е т о р о п л и в о  п о д н и м а е т с я .)  Ну что ж, я 
пойду...,

К а л л и о п  и. Подожди еще немножко. Так хорошо по­
говорить с тобой. О чем я? О своей печали? Но у меня 
есть и радость. ( Т и х о  и  прост о, п р о д о л ж а я  г л а д и т ь .)  Есть 
и своя гордость! Не веришь! Вот я, бедная девушка, кре­
стьянка, сирота, всем чужая, всех ниже... одним словом, 
служанка, появляюсь в богатом доме, во дворце, и все в 
нем летит вверх тормашками. Все мужчины — молодые и 
старые — у моих ног, всех я вожу за нос, все они делают, 
что я хочу. Для хозяйки я — служанка, для хозяина — 
госпожа! Это не так мало, тетка Тодора. Это — мое уте­
шение, моя сила. Сколько раз в тяжелую минуту это ве­
селило мне душу. Знаю, что глупая, но поделать с собой 
ничего не могу. Такой уж, наверное, я уродилась. Гово­
рят, я для мужчин искушение, но и они для меня еще 
большее искушение. Никого я не люблю, никто меня не 
соблазнит. Со всеми только играю. Над всеми смеюсь. За 
это будь покойна. Эта игра и мое несчастье и моя един­
ственная отрада! ( В н е з а п н о  м ен яет  т о н .) Наскучила я 
тебе? Ну, иди, иди с богом...

Т о д о р а  (р а с т е р я н н о ) . Да, дитя мое, пойду! Засиде­
лась я с тобой! (П о п р а в л я е т  п л а т о к .)

К а л л и о п и  ( ж и в о ) .  Подожди минуту, я что-то дам 
тебе! (Б ы с т р о  беж ит  к с у н д у ч к у , от пирает  е г о , вы н и м а ет  
к о ш е л е к , достает п я т и д р а х м о в у ю  б у м а ж к у  и , н е  з а п е р е в  
с у н д у ч к а , прот ягивает  Т о д о р е . )  Для твоего малыша... от 
чистого сердца... купи ему красные башмачки...

Т о д о р а  ( у д и в л е н н о  и  н е р е ш и т е л ь н о ) . Что ты, дитя 
мое... спасибо... но зачем, зачем?

К а л л и о п и .  Бери! Ты женщина бедная, и дети у тебя. 
А мне на что они? Бери! (П о ч т и  н а с и л ь н о  сует е й  
д е н ь г и . )

Т о д о р а  (п р я ч е т  пят ь д р а х м ) .  Спасибо. ( В з д ы х а е т .)  
Пусть бог вознаградит тебя за это! Если бы ты знала!.. 
Прощай, спокойной ночи! ( У х о д и т .)

К а л л и о п и  ( п р о в о ж а я  е е  д о  д в е р е й ) .  Спокойной ночи, 
тетка Тодора, и скорого выздоровления твоему мальчику.
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(О ст а в л я ет  д в е р ь  от крыт ой, к а к  в н а ч а л е  с ц е н ы , в о з в р а ­
щ а ет ся  к  ст олу и  с н о в а  п р и н и м а е т с я  г л а д и т ь .)  Бедняжка, 
жалко смотреть, как вся высохла... И меня хотят довести 
до того же своим «законным браком»! Ну, нет, пусть по­
дождут! Я  повременю еще. ( С н о в а  в с п о м н и в  о М и ц о с е ,  
п о д х о д и т  к о к н у  и  о ст о р о ж н о  в ы г л я д ы в а е т .)  Что-то не 
слышно... Неужто ушел? Ну и ну!

М е н е л а о с  ( в н о в ь  н е р е ш и т е л ь н о  п р о х о д и т  п о  к о р и ­
д о р у  и  у в и д е в , что К а л л и о п и  о д н а , о ст а н а в ли в а ет ся  у  д в е ­
р и ) .  Тсс... посмотри-ка, что я принес! (В ы н и м а е т  и з  к а р ­
м а н а  зо л о т у ю  ц е п о ч к у  с м е д а л ь о н о м  в ф о р м е с е р д ц а  и  п о ­
к а зы в а ет  и з д а л и ,  хит ро у л ы б а я с ь  К а л л и о п и .)

К а л л и о п и  ( у в и д е в  м е д а л ь о н , р адо ст н о беж ит  к  н е ­
м у ) .  Принесли? Дайте! (Х о ч е т  в з я т ь .)

М е н е л а о с  (п о д н и м а е т  р у к у ) .  Нет, не так! Не так!
К а л л и о п и  (п р ы г а е т , чт обы  дост ат ь). Только погля­

деть! Поглядеть!
М е н е л а о с .  Подожди, я покажу тебе сам. Руки по 

швам! ,
К а л л и о п и .  Пожалуйста. (П р я ч е т  р у к и  з а  с п и н у .)  

Сердечком?
М е н е л а о с .  Нравится тебе? ( П о к а з ы в а е т .)
К а л л и о п и  ( в н е з а п н о  п р ы га ет  и в ы р ы в а ет  м е д а л ь о н ) .  

Ох, какой красивый! (Б е ж и т  к  с т о л у .)
М е н е л а о с  (б е ж и т  з а  н е й ) .  Погоди-ка! Он еще не 

твой! Не твой... Дай сюда! (С т а р а ет ся  от нят ь.)
К а л л и о п и  ( з а щ и щ а я с ь ) .  Тише! Кто-то идет! Ухо­

дите!
Шаги по коридору.

М е н е л а о с  ( и с п у г а н н о ) .  А!  (Б е ж и т  к д в е р я м .)
К а л л и о п и  (б ы ст р о  п р я ч а  м е д а л ь о н  з а  п а з у х у ) .  Вот 

так-то.
М и ц о с  ( п о я в л я я с ь  в д в е р я х  и  п о -со л д а т ск и  п р и в ет ­

с т в у я ). Прощенья просим...
М е н е л а о с  ( с  д о ст о и н ст в о м ). Это еще кто такой?
К а л л и о п и .  Мой брат, сударь. ( О б р а щ а я с ь  к  М и ц о - 

с у , с е р д и т о .)  Чего это ты являешься не вовремя?
М е н е л а о с  (к а ч а я  г о л о в о й  и  п о д о зр и т е л ь н о  г л я д я  н а  

М и ц о с а ) .  А! Хорошо. ( У х о д и т .)
М и ц о с  (т о ж е гл я д и т  с п о д о з р е н и е м  в с л е д  в ы х о д я ­

щ е м у  М е н е л а о с у , п е р е д р а з н и в а е т ) . «А! Хорошо!» Старый
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хрыч! ( К  К а л л и о п и .)  Все еще обхаживает тебя его бла­
городие! (В ы н и м а е т  си га р ет у  и  идет  п р и к у р и т ь  к л а м ­
п а д к е .)

К а л л и о п и .  А  тебе что за дело? Не смей прикури­
вать от лампадки — грех. Возьми спички!.. (С а м а  з а ж и ­
гает ем у  с и г а р е т у .)  Какое тебе дело до старика? Ревность? 
Иди сюда, а то, неровен час, увидит кто! Чтоб тебе пусто 
было! (П о д т а л к и в а ет  е го  на  с е р е д и н у  ком нат ы  и  з а к р ы ­
вает д в е р ь . )  Ну, и обхаживает! Смотри, какой красивый 
медальон подарил! (В ы т а ск и в а ет  е го  н е  ст о лько  д л я  то­
г о , чт обы  п о к а за т ь е м у , с к о л ь к о  д л я  того, чт обы  е щ е  р а з  
п о л ю б о в а т ь с я  с а м о й .)  Видишь! Не то, что ты. Веревки не 
подарил, чтобы повеситься.

Ми ц о с .  Вот, вот, веревка тебе и нужна. (С т авит  ст ул  
так, чт обы  о н  б ы л  за к р ы т  д в е р ь ю , е с л и  к т о -н и б у д ь  з а г л я ­
нет в ком н ат у, и  са д и т ся  на  н е г о . )  Вот что я тебе скажу. 
Ревновать я не ревную, но просто с души воротит, когда 
смотрю на этого старика! Противен он мне, порази его гро­
мом. Другие куда ни шло, но уж этот... Знаешь ты, что я 
сделаю? Расскажу-ка его жене!

К а л л и о п и  ( п р я ч а  м е д а л ь о н  и сн о в а  б е р я с ь  за  у т ю г). 
Попробуй только!

М и ц о с  (п р о д о л ж а е т  с и д е т ь ) . Так я тебя и послушал! 
Пошлю ей записочку через чистильщика. (Д е л а е т  в и д , что 
п и ш е т .)  Так, мол, и так, барыня хорошая... попридержи 
своего муженька, а то он...

К а л л и о п и  (с е р д и т о  п р ер ы в а ет  е г о ) .  Молчи, ревни­
вый дурак! Выброси из головы!

Ми ц о с .  Как сказал, так и сделаю. Увидишь! И даже 
сегодня же вечером!

К а л л и о п и .  Ну, что ты уселся? Звала я тебя? Коз- 
мас еще здесь.

М и ц о с .  Ну и что?
К и л л и о п и .  Как ты вошел? Кто открыл тебе?
М и ц о с .  Никто. Проскользнул через черный ход, 

когда уходила эта сорока-прачка. Не ждать же, пока ты 
смилуешься!

К а л л и о п и .  Ох, горе мое! Дверь-то ты хоть запер? 
А то, неровен час, какой-нибудь бродяга стащит белье.

М и ц о с .  Не бойся, запер на все засовы, по-хозяйски, 
смекаем — где верхом, где пешком...
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К а л л и о п и  ( н а с м е ш л и в о ) .  ...А где и На к ар ач к ах ...
К о з м а с  (н е о ж и д а н н о  от кры вает  д в е р ь  и  вхо д и т , н е  

в и д я  М и ц о с а ) .  Ушла, наконец, эта Тодора? Слава богу! 
Вечно у тебя сторожа!

К а л л и о п и  (г л а д и т , н е  г л я д я  на  н е г о ) .  А  на что я 
тебе одна?

К о з м а с  (п о д х о д и т  к ст олу, и г р и в о ) .  Чтобы переки­
нуться словом, как у людей... поговорить спокойненько...

К а л л и о п и  ( с  с и л о й  у д а р яет  у т ю го м ). Полегче!
М и ц о с  (о д н о в р е м е н н о  к а ш ля ет  от д в е р и ) .  Гм, гм!
К о з м а с  (о б о р а ч и в а е т с я  и  видит  М и ц о с а ) .  Ба!
М и ц о с  (б е с с т р а с т н о ). Э...
К о з м а с  ( к  К а л л и о п и ) .  Еще один сторож?
К а л л и о п и  ( п р о д о л ж а я  с п о к о й н о  г л а д и т ь ) . Мой брат.
К о з м а с  ( с о  с д е р ж а н н ы м  г н е в о м ) . Да, брат!
М и ц о с  ( к а к  р а н ь ш е ) .  А  что? Тебе не нравится?
К о з м а с  ( в н е  с е б я , к К а л л и о п и ) .  Не говорил я тебе, 

чтоб он не смел больше приходить сюда?
К а л л и о п и .  А я не говорила тебе, что он мой брат и 

будет приходить?
Ми ц о с .  В чем дело? Может, он не верит, что я 

твой брат?
К о з м а с  ( с  о т ча я н н о й  х р а б р о ст ь ю  т р у с а ). Ты — ее 

брат? Ты — брат Каллиопи? Может, ты рукав от ее 
шубы?

М и ц о с  (б е с с т р а с т н о ). Это как вам угодно!
К о з м а с  ( в о з б у ж д е н н о ) .  Кому вы эти сказки расска­

зываете? У меня ума хватит...
М и ц о с .  А мне какое дело —  хвати т у тебя  ум а  

или н ет...
К о з м а с  ( н е  в с и л а х  б о л ь ш е  с д е р ж и в а т ь с я ) . «Брат»! 

Если ты с такой рожей брат Каллиопи, значит, мать твоя 
согрешила!

М и ц о с  (в с к а к и в а е т , хватает ст ул и б р о са ет ся  на  К о з - 
м а с а ) . Моя мать? Ах ты, дрянь!

К о з м а с .  Да, твоя. (У б е г а е т , п р е с л е д у е м ы й  М и ц о -  
с о м .)

Оба исчезают за дверью.

К а л л и о п и  (б р о с а е т  ут юг и беж ит  з а  н и м и ) .  Козмас! 
Мицос! Не стыдно вам в чужом доме?! (В ы х о д и т  в к о р и ­
д о р . )  Ох, горе мое!
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Г о л о с  М и ц о с а  ( и з  к о р и д о р а ) .  Ну, погоди, погоди, 
покажу я тебе, чья мать...

Слышен топот ног. Затем хлопает дверь. Топот слышен теперь с 
улицы, удаляется от дома, потом снова приближается. Снова хло­

пает дверь.

К а л л и о п и  ( с н а ч а л а  в к о р и д о р е , н а б л ю д а ет  с б е с п о ­
койст вом  з а  б е г у щ и м и ) .  Удрали! К черту! (С е р д и т а я  в х о ­
дит в ком нат у и  п о д х о д и т  к  о к н у .)  На улице пусть хоть 
глаза друг другу выцарапают! Только бы здесь оставили 
меня в покое! Пропади они пропадом, ревнивцы! (С т оит , 
п р и с л у ш и в а я с ь .)  Бегут. Где ему догнать такого зайца! 
(С т оит  е щ е  м и нут у. В  н е й  го во р и т  го р д о ст ь ж е н щ и н ы ,  
и з - з а  кот орой д ер у т ся  м у ж ч и н ы . В н е з а п н о .)  Если, не дай 
бог, дойдет до убийства, пусть меня берет тот, кто оста­
нется в живых!

К р и т  он (б ы ст р о  вхо д и т , д е р ж а  в р у к а х  н е с к о л ь к о  
га л с т у к о в ). Гладишь, Каллиопи? Погладь эти галстуки. 
(З а м е т и в  ее  в о л н е н и е . )  Что с тобой?

К а л л и о п и .  Ах, господин Критон! Козмас... Застал 
здесь Мицоса, моего брата, что-то сказал ему, они повздо­
рили и теперь вот гоняются друг за другом...

К р и т о н  ( у л ы б а я с ь ) .  Ревнует? Ах, плутовка! Не бес­
покойся! Если и прибьют друг друга — мир не перевер­
нется. ( Н а п е в а е т .)  «Из-за твоих лукавых глаз все парни 
передрались». (П о д т а л к и в а ет  ее  к  с т о л у .) Погладь-ка мне 
галстуки. Очень нужно к вечеру.

К а л л и о п и  ( к о к е т л и в о ) . Пойдете на чай к кузине? 
(Г л а д и т  г а л с т у к и .)

К р и т о н .  Да!
К а л л и о п и .  И соседская барышня будет там?
К р и т о н  ( с з а д и  пыт ает ся о б н ят ь е е ) .  Значит, и ты 

ревнуешь?
К а л л и о п и  (в ы р ы в а е т с я ) . Успокойтесь!
К р и т о н  (у к а л ы в а е т с я  о б у л а в к у ) . Ой! Опять твои 

булавки!
К а л л и о п и  ( с  у д о в л е т в о р е н и е м ) . Так вам и надо!
К о з м а с  (в о з в р а щ а е т с я , е щ е  н е  о т д ы ш а в ш и с ь . О н  так 

д о в о л е н , что н е  о б р а щ а ет  в н и м а н и я  д а ж е  на  К р и т о н а ) .  
Сказал я тебе, что выгоню его? Вот и выгнал. Ко всем 
чертям!
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К а л л и о п  и. А  мне показалось, что это он тебя вы­
гнал..,

К о з м а с .  Что гнался-то за мной? Ничего у него не 
вышло! Я  открываю дверь, выбегаю на улицу, он за мной. 
Ага, выбежал, думаю. Ну теперь ты у меня в руках! Бегу 
дальше, он за мной... Но где ему догнать!.. Подбегаю к 
углу, вскакиваю в пекарню через одну дверь, выскакиваю 
через другую и поворачиваю обратно. Он за мной... под­
бегаю к дому, влетаю в дверь и запираю ее изнутри. По­
пробуй вернись теперь!

К р итон.  Ай да молодец! Браво!
К а л л и о п и  ( К р и т о н у ) . Здорово у него получилось? 

Браво!
К о з м а с .  Пусть спасибо скажет хозяину, что в то 

самое время вернулся домой, а то бы показал я ему!

Смеются,
Входит одетая в домашнее платье А н г е л а .  Она чем-то взволно­
вана. З а  ней — П о л и к с е н и  в костюме для прогулки, без шляпы.

А н г е л а  ( у в и д е в  К р и т о н а ) . Что тебе здесь нужно?
К о з м а с  исчезает.

К р и т о н. Принес вот кое-что погладить.
А н г е л а .  Поднимись, пожалуйста, наверх! И в сле­

дующий раз, если что понадобится, кликни ее. Господам 
не полагается заходить сюда...

К р и т о н  ( с  с а р к а з м о м ) . О!  (В ы х о д и т , г р и м а с н и ч а я ,  
с л о в н о  у л и ч н ы й  м а л ь ч и ш к а , ж е л а я  эт им с гл а д и т ь  с в о е  з а - 
м еш а т ел ь ст в о .)

П о л и к с е н и  (ш е п о т о м , А н г е л е ) .  Однако Критон — 
единственный в этом доме, кто имеет какое-то право...

А н г е л а  ( к  К а л л и о п и ) .  Ты продолжай гладить. На­
верху тебя заменит Козмас сегодня.

К а л л и о п и .  Да, хозяюшка, он уже говорил мне.
А н г е л а .  Пойди сними, что высохло...
К а л л и о п и .  Сию минуту, хозяйка. (Б е р е т  пуст ую  

к о р з и н у  и  со б и р а ет ся  в ы й т и .)
А н г е л а  (см от рит  н а  К а л л и о п и  и  с л о в н о  с л у ч а й н о  

за м еча ет  к о л ь ц о  н а  ее  р у к е ) .  У тебя кольцо! Я  не видела 
раньше. Покажи-ка. Откуда оно у тебя?

К а л л и о п и  (п о к а з ы в а я  к о л ь ц о , н е б р е ж н о ) . Оно.,, хо­
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зяйка, у меня давно... Крестная подарила... ( П р о  с е б я . )  
Уж не пронюхала ли чего?

А н г е л а  ( п р о  с е б я ) .  Оно! ( К  К а л л и о п ы .)  Хорошо, 
ступай.

К а л л и о п и  выходит.

П о л и к с е н  и. Видела?
А н г е л а .  И все-таки не могу поверить...
П ол  и кс е ни.  Чего тут не верить... ведь я говорила 

тебе... . -
А н г е л а .  Боюсь, что твой супруг все выдумал, чтобы 

оправдаться самому. (О см а т р и в а ет  к о м н а т у .)
П о л и к с е н  и. Что он хотел оправдаться, в этом со­

мнения нет! Но быть не может, чтобы он все это выдумал. 
В этом я уверена!

А н г е л а .  Ты всегда уверена во всем плохом!
П о л и к с е н  и. Раз это действительно так. Они друзья 

и все рассказывают друг другу. Так вот всегда и бывает: 
муж расскажет жене, потому что это его жена. А  жена 
расскажет другой жене, потому что они подруги или сест­
ры. И все выходит наружу.

А н г е л а .  Вот ее сундучок.
П о л и к с е н  и. Торчит ключ. Давай откроем и по­

смотрим.
А н г е л а .  Стыдно нам, милая...
П о л и к с е н  и. Какой может быть стыд! Открывай, и 

все! Сундуки прислуги на то и существуют, чтобы в них 
рылась хозяйка...

А н г е л а  ( р е ш и в ш и с ь ) .  Ну, хорошо... Только ты по­
стой у двери, как бы она не вернулась.

П о л и к с е н  и. Она еще не скоро.
А н г е л а  (от кры вает  с у н д у к  и  р о ет ся  в н е м ) .  Цель 

оправдывает средства! Не так ли? (В ы т а ск и в а ет  и  п о к а ­
зы ва ет  П о л и к с е н ы  п а р у  н о в ы х  т уф ель, о т р езы , лент ы  и  
д р у г у ю  м е л о ч ь .)  Новые туфли, шелк на кофточку... фар­
тук с кружевами... карты... ой, сколько лент! Зеркальце... 
несессер... перчатки! А вот две книги. (Р а ссм а т р и в а ет  и х . )  
Отгадай, что это?

П о л и к с е н  и. «Плутни Ангелы» или «Модисточки».
А н г е л а .  А вот и не отгадала! «Грамматика фран­

цузского языка» Ана.
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П о л и к с е н  и. Быть не может!
А н г е л а  (смеясь). Да, она мне говорила. Ее мечта — 

выучить французский язык, и она решила, что с помощью 
этих книг...

П о л и к с е н  и. Странная девушка...
А н г е л а .  Не иначе как Критон подарил ей... Они уже 

старые...
П о л и к с е н  и. Или Никое...
А н г е л а  (р а ссм а т р и в а ет  к н и г у  и в н е з а п н о  р а з р а ­

ж ает ся  с м е х о м ) .  A -а! Георгос Дронгас! Смотри! Видишь 
надпись...

П о л и к с е н и  ( в с п ы х н у в  от н е о ж и д а н н о с т и ). Где? 
Где? (Р а ссм а т р и в а ет  с у д и в л е н и е м .)  Это из его старых 
книг! Когда же он успел? За те полтора дня, что она̂  была 
у нас?

А н г е л а .  А может, он принес их сюда?
П о л и к с е н и .  И это может быть... Вот ничтожество! 

Клялся, божился — и опять за старое!
А н г е л а .  Поэтому я и не верю, что Никое... Стал бы 

он рассказывать твоему мужу, раз знает, что...
П о л и к с е н и  (с горькой усмешкой). О, не волнуйся! 

Это по-мужски! Они поделили ее, как добрые друзья!
А н г е л а  ( в  у ж а с е ) .  Замолчи, Поликсени. Ты гово­

ришь так, будто тебя это нисколько не трогает!
П о л и к с е н и .  Я  вижу, ты изменила своим теориям. 

Пусть! Я даже рада! Теперь ты сама видишь, какую сде­
лала глупость, оставив ее у себя.

А н г е л а .  А что такое я вижу? Ничего я не вижу... 
(Поспешно кладет вещи обратно в сундучок.) Однако сун­
дучок ее набит подарками... это несомненно. Все это да­
реное...

П о л и к с е н и .  Ящик Пандоры!
А н г е л а .  Поди разберись, что ей подарил мой, а что 

твой. Это два сапога пара!
П о л и к с е н и .  А! Теперь поверила?
А н г е л а  (запирая сундучок). Э, вот если б я его тут 

захватила!
П о л и к с е н и .  Придет! Подожди немного и увидишь! 

Мне Георгос сказал: все они здесь торчат. Все у вас в 
доме пошло кувырком из-за нее. Разве ты не застала 
здесь Критона?
280



А н г е л а .  Ну, а теперь пошли. Наверху, наверное, уже 
подготовили столы для карт. Еще эти гости сегодня! До 
чего они мне надоели! ( Т а и н с т в е н н о .)  Послушай, если он 
встанет из-за стола и посадит меня играть вместо него, ты 
меня подменишь, а я спущусь сюда. Понимаешь?

П о л и к с е н  и. Хорошо, хорошо.

Ангела и Поликсени идут к двери и в коридоре сталкиваются с
М е н е л а о с о м .

М е н е л а о с  (н е п р и я т н о  у д и в л е н ) .  Вы? Здесь?
А н г е л а .  А, папаша! Что вам угодно?

Поликсени подталкивает ее, посмеиваясь про себя.

М е н е л а о с  ( с  н а п у с к н ы м  г н е в о м ) .  Что это за поряд­
ки? Нет никакой прислуги. Понимаете ли вы, что у нас в 
доме нет прислуги? Целый час звоню, кричу и никто не 
является... Ни Козмаса, ни Каллиопи!

П о л и к с е н и  ( п о с м е и в а я с ь  п р о  с е б я ) .  А  зачем они 
вам понадобились?

М е н е л а о с .  Понадобились... хотел... чтобы внесли 
второй столик в гостиную. Мы составляем еще одну 
партию.

А н г е л а .  Пойдемте внесем его сами. Только из-за 
этого вы и спускались? Не отрывайте их, у них много 
другого дела...

П о л и к с е н и .  Из-за такой безделицы спускаться 
вниз!

М е н е л а о с  идет первый, за ним следуют А н г е л а  и П о л и к ­
с е н и .  Они обмениваются тайными знаками, означающими, что они- 

то поняли, зачем Менелаос спустился вниз.

М и ц о с  ( з а  о к н о м ) . Каллиопи! Каллиопи! ( Н е м н о г о  
п о г о д я , п р о  с е б я . )  Никого? Куда, к черту, она делась? 
( У д а л я е т с я .)

К л и о  (ст р ем и т ел ь н о  вхо дит , д е р ж а  в р у к а х  какой-т о  
л и с т о к ). Каллиопи? Ее здесь нет! (П о в о р а ч и в а е т с я , что­
б ы  у й т и .)

К а л л и о п и  (в х о д и т , н е с я  п о л н у ю  к о р з и н у  с у х о г о  
б е л ь я ) .  Я  здесь, сударыня. Ходила снять белье. ( О п у с ­
кает к о р з и н у . )
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Кл ио .  А, хорошо, хорошо. Скажи мне, пожалуйста... 
(С т оит  в н е р е ш и т е л ь н о с т и .)

К а л л и о п  и. Что, сударыня?
Кл ио .  Хо... хозяин спускался сюда сегодня?
К а л л и о п  и. Какой? Молодой?..
Кл и о .  Не-е-ет... старый.
К а л л и о п  и. Нет... Я вроде видела его из окна, но, 

куда он шел, не знаю.
Кл и о .  Сюда он совсем не заходил?
К а л л и о п  и. Нет, сударыня.
Кл ио .  Вспомни-ка хорошенько...
К а л л и о п и  ( с л о в н о  т олько что в с п о м н и в ) .  А... да... 

На минутку заглядывал... спросить, не нашлась ли ме­
телка... Здесь еще была Тодора...

Кл и о .  И больше не был?
К а л л и о п и .  Не-е-ет... я его больше не видала.
К л и о  ( п о с л е  н е б о л ь ш о й  п а у з ы ) .  Слушай, дитя мое, я 

задам тебе один вопрос и хочу, чтобы ты сказала мне 
правду... Хозяин не пристает к тебе?

К а л л и о п и .  Какой? ( П р о  с е б я . )  Неужто рассказал, 
бездельник?

Кл ио .  Ссс... тарый...
К а л л и о п и  ( ж и в о ) .  Никогда! Клянусь вам, сударыня! 

Старый хозяин? Ко мне? Никогда!
Кл ио .  Вспомни-ка получше!
К а л л и о п и .  Клянусь вам, никогда! Лопни мои глаза, 

чтоб мне живой в землю лечь... (Д е л а е т  и з  п а л ь ц е в  крест  
и  ц ел у ет  е г о . )  И чтоб через неделю поставили крест на 
моей могиле... Чтоб я, сударыня?.. Да как вы могли поду­
мать? (П р и т в о р н о  п л а ч е т .)

Кл ио .  Я  же ничего не подумала про тебя! Только 
спросила, может, когда-нибудь господин...

К а л л и о п и  (к а к  и  р а н ь ш е ) .  Что вы говорите! Нет, 
нет!.. Никогда!

К л и о  ( п р о  с е б я ) .  Странно! Может, это письмо Анге­
ле? ( К  К а л л и о п и . )  Ну не плачь. Принимайся за дело! 
Просто мне пришло в голову спросить тебя... Раз ничего 
нет, так и дело с концом. (И д е т  к в ы х о д у , п р о  с е б я . )  Уж 
я-то дознаюсь! ( У х о д и т .)

К а л л и о п и  ( о д н а ,  п р и н и м а я с ь  з а  р а б о т у ). А х ,  под­
лец! Написал-такн...
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М и ц о с  ( п о д  о к н о м ) . Каллиопи! Каллиопи!
К а л л и о п и  (п о д б е г а е т  к  о к н у , р а сп а х и в а ет  ст а вн ю ,  

с е р д и т о ). А... ты здесь?!.. Явился, голубчик! Слушай...
Ми ц о с  ( п р е р ы в а я  е е ) .  Ну, как Козмасу моя затре­

щина? Славно я угостил его? Может, еще попросит?
К а л л и о п и .  Оставь эти разговоры! Скажи лучше, 

послал ты письмо хозяйке?
Ми цос .  Я ? Нет. Зачем? ( С м е е т с я .)
К а л л и о п и .  Смеешься, бездельник? Отправил... Ну, 

говори!
Ми цос.  Пристала, как муха. Ведь сказал, пошлю! 

А  что обещал — я всегда делаю.
К а л л и о п и  ( с е р д и т о ) . Ладно! Убирайся! Сгинь! Что­

бы глаза мои больше тебя не видели... А  я еще припасла 
ему пирог со шпинатом! (З а х л о п ы в а е т  с т а в н ю .)

М и цос .  Каллиопи! Каллиопи! Открой! Я  пошутил! 
Дай мне пирог, и я уйду...

К а л л и о п и .  Заткнись! (О т хо д и т  от о к н а , н е  с л у ш а я  
е го , и  п р и н и м а е т с я  г л а д и т ь .)  Вот болван! Вот дурак! Не 
понимает нашей выгоды! Ревновать вздумал, морда!

Г е о  p ro  с (т р у с л и в о , с л о в н о  кот, о г л я д ы в а я с ь  и хит­
р о  у л ы б а я с ь ,  бы ст ро п р о с к а л ь зы в а е т  в ком нат у и  т ороп­
л и в о  г о в о р и т ). Каллиопи!

К а л л и о п и  ( и с п у г а н н о ) .  А !
Г е о  pr o  с (т и х о ) . Поди сюда скорей! Один поцелуй! 

(Х о ч е т  обн ят ь е е . )  Ускользнул на минуту, чтобы поцело­
вать тебя! Скорее, я тороплюсь!

К а л л и о п и  ( з а щ и щ а е т с я  у т ю го м ) .  Нет, нет, нет! 
Уходите! Поскорее!.. Вас увидят! Хозяйка с вашей женой 
приходили сюда, они что-то подозревают... Уходите!

Г е о р г о с  (т ак  ж е ) .  Ну, подойди! На одну минутку! 
Вместо разговоров поцеловала бы, да и все...

К а л л и о п и .  Кто-то идет... Жена ваша!
Г е о р г о с  ( и с п у г а н н о ) .  У! (Б е ж и т  к в ы х о д у , н о , у с л ы ­

ш а в  п р и б л и ж а ю щ и е с я  ш а г и , п р я ч е т ся  з а  р а ск р ы т у ю  
д в е р ь . )

Каллиопи гладит как ни в чем не бывало.

Н и к о е  ( к а к  б ы  с л у ч а й н о  п р о х о д и т  м и м о  д в е р и  и , у в и ­
д е в  К а л л и о п и , о ст а н а в ли в а ет ся  и  вхо дит . Р а д о ст н о )-  Ба! 
Ты здесь? Гладим? ( П р и б л и ж а е т с я .)
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К а л л и о п и  ( и з о б р а ж а я  у ст а л о ст ь). Ох! Оставьте 
меня, замучилась я сегодня совсем. И еще до ночи дела 
хватит! ( П р о  с е б я . )  Вот черт! Этот даже нисколько не 
спешит!.. 1 * .

Н и к о е .  Ах! Бедняжка Каллиопи!.. Зачахла за рабо­
той, а ей бы барыней быть, королевой! (П р о т я ги в а ет  р у ­
к у  и  гла д и т  е е  п о  г о л о в е .)

К а л л и о п и  ( н е  п р е р ы в а я  работ ы  и  п е ч а л ь н о  к а ч а я  го­
ловой). Ну что у меня за жизнь?! Наверху, верно, 
играют?

Н и к о е .  Да! Пришли доктор с женой, но я не участ­
вую. Ах, эти волосы! Словно золото! И мимоза в них...

К а л л и о п и  ( п р о  с е б я ) .  И не собирается уходить... 
А  тот, другой, за дверью... ( Г р о м к о . )  Пардон! (О с т о ­
р о ж н о  о св о б о ж д а ет  г о л о в у .)  Пойду на кухню, принесу уг­
лей! (Б ы с т р о  в ы х о д и т , п р о  с е б я . )  Пусть сами разбирают­
ся, как хотят...

Н и к о е .  Ты смотри, недолго... Я  подожду...
Оставшись один, Никое подходит к двери, чтобы убедиться, что 
никто не идет, в это время за дверью кто-то громко чихает. Никое 

вздрагивает от неожиданности и бросается туда.
Георгос выскакивает из своего укрытия и, задыхаясь от смеха, бро­

сается на стул.

Прекрасно, сэр, прекрасно! ( Т о ж е  с м е е т с я .)  Браво!
Г е о р г о с .  Что поделаешь... если мне вдруг захотелось 

чихнуть... Ведь я тоже нюхал мимозу... ( С н о в а  ч и х а е т .)  
Н и к о е .  Конечно! Ту, что в волосах у Каллиопи!.. 
Г е о р г о с .  В золотых, да... Я  видел, как ты ласкал их 

по-отечески... (П о д н и м а е т с я .)
Н и к о е .  Вот плут!
Г е о р г о с .  Вот негодяй!
Н икос .  А  теперь уходи!
Г е о р г о с .  А  ты останешься? И с места не сойду! 
Н и к о е .  Уходи, тебе говорят, пока никто не пришел! 

Забыл, что здесь твоя жена?
Г е о р г о с .  А  твоей разве нет?
Ни к о е .  Идем! Поймают они нас! К чертям! ( П о д ­

т алкивает  е г о . )  Иди, иди, ты первый, а я за тобой. ( Л а с ­
к о в о .)  Вот мошенник!..
Г е о р г о с  выходит с предосторожностями и, очутивщис1> в кори­

доре, убегает.
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( С л ы ш а  ш а г и  К а л л и о п и , п р о  с е б я . )  А, Каллиопи!.. Ну, 
сейчас... сейчас. (Б е ж и т  к  д в е р и  и  п р я ч е т ся  туда, г д е  б ы л  
Г е о р г о с . )

К а л л и о п и  (в х о д и т , ставит ут ю г н а  с т о л ). Ушел на­
конец, а второй? (П р и б л и ж а е т с я  к  д в е р и , в и д я  з а  н е й  
т ень ч е л о в е к а , дум ает , что это Г е о р г о с ) .  Выходите, он уже 
ушел!

Н и к о е  ( п р я ч а с ь ) .  Ку-ку!.. (В ы х о д и т .)
К а л л и о п и  ( у д и в л е н а ) .  Ах! Это вы? (П р и х о д и т  в 

с е б я , б есст р а ст н о .) Не важно! Я  докладывала господину 
Георгосу, что ушел господин Никое, а теперь доложу гос­
подину Никосу, что ушел господин Георгос. Один черт!

Ни к о е .  Ах ты, плутовка!
К а л л и о п и  ( с л ы ш а  ш а г и  в к о р и д о р е , б есст р а ст н о ). 

Ваш тесть идет. Хотите, чтобы он видел, как вы выходите 
отсюда?

Ни к о е .  Ну, нет! ( П р я ч е т с я .)

М е н е л а о с  появляется в коридоре, заглядывает в комнату.

К а л л и о п и  (п е р е х в а т ы в а я  е го  у  д в е р е й ) .  Уходите! 
Ваша жена обо всем узнала!

М е н е л а о с  ( с  у ж а с о м ) . Что?!..
К а л л и о п и .  Ей прислали записку, и она бродит здесь, 

вокруг да около, чтобы застукать вас!
М е н е л а о с .  Ух! (У д и р а е т  на  ц ы п о ч к а х .)
К а л л и о п и  ( п о д х о д я  к  Н и к о с у ) .  Ушел! Заперся в 

чулане с углем! Уходите и вы! ( П р о  с е б я . )  Вот мука-то 
мне нынче...

Н и к о е  (в ы х о д и т ) . Ушел? (З а х л о п ы в а е т  д в е р ь  п л е ­
ч о м  и  сп еш и т  к К а л л и о п и .)  Что за мухи надоедливые! 
Сейчас уйду... (О б н и м а е т  К а л л и о п и  п р е ж д е , ч е м  она у с п е ­
вает у в е р н у т ь с я .)

К а л л и о п и .  Легче! Уколетесь!..
Н и к о е  (о т ск а к и в а ет , в с к р и к и в а я  от б о л и ) .  Черт, эти 

твои булавки! (С о с е т  п а л е ц . )
К л и о  ( о д н о в р е м е н н о  и з - з а  д в е р и ) .  Сейчас, сейчас! 

(Т о л к а е т  д в е р ь . )  Где он? Здесь! (В и д и т  Н и к о с а  вм ест о  
М е н е л а о с а .)  А х ,  это ты! Браво, сударь, браво! 
Блестяще!

Н и к о е  ( р а с т е р я н н о ) . Но...
Кл ио .  И не стыдно тебе? Позор!
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К а л л и о п и  (от о роН ев на  м и нут у, оп у ск а ет  г о л о в у ,  
хватает ут ю г и  п р о с к а л ь зы в а е т  м и м о  н и х ) .  Пардон, пойду 
наберу углей! ( П р о  с е б я ) .  Цапайтесь тут на здоровье! 
(Б ы с т р о  у х о д и т .)

К л и о  ( н е  о б р а щ а я  в н и м а н и я  н а  К а л л и о п и ) .  Значит, 
правильно, письмо было Ангеле, моей несчастной Ангеле! 
(П р о т я ги в а ет  ли ст о к , кот оры й д ер ж и т  в р у к а х .)  И ты не луч­
ше Георгоса! А  я-то подозревала моего бедного старика!

н и к о с  ( п р о д в и г а я с ь  к  д в е р и ) .  Что вы кричите? 
В чем дело?

К л и о  ( з а к р ы в а я  з а  с о б о й  д в е р ь ) .  Назад!
Ни к о е .  Вам надо из пустяка устроить скандал? 

С ума вы сошли? (С о с е т  п а л е и ,.)
Кл ио .  Скандал из-за пустяка? Соси, соси палец-то. 

С ума я сошла? Ну, погоди!
Н и к о е .  Оставьте меня! (Х о д и т  п о  к о м н а т е.)
Кл и о .  Хорошо, я оставлю тебя... Где нашла, там и 

оставлю! (В ы н и м а е т  к л ю ч , ко т о р ы й  б ы л  воткнут и зн у т р и , 
вы хо д и т  и  с гро хот ом  за п и р а ет  д в е р ь  на  к л ю ч .)

Н и к о е  ( у д и в л е н н ы й , о б о р а ч и в а ет ся  к  д в е р и ) .  Что?! 
Закрыла? Заперла меня? (П о д б е г а е т  и  пыт ает ся открыть 
д в е р ь . )  Вот ведьма! Заперла! Но ключ оставила. И ушла. 
Куда это? Верно, за Ангелой. Ох, как нехорошо! ( Р а с ­
с т р о ен н ы й , ходит  п о  ком нат е, ищ ет  в ы х о д  и з  с о з д а в ш е г о с я  
п о л о ж е н и я . О ст а н а в л и в а ет ся  у  о к н а  и  от крывает  с т а в н ю .)

М и ц о с  ( п о д  о к н о м ) . Каллиопи, дай ты мне мой пирог, 
наконец, и я уйду с миром.

Н и к о е .  Это еще кто такой?
М и ц о с  ( у в и д е в  Н и к о с а ) .  А , сударь!.. Я — Мицос. 

(П р и вет ст ву ет  п о - в о е н н о м у .)  Брат той девушки, что у вас 
служит...

Н и к о е  ( п о с п е ш н о ) .  Хорошо, хорошо. Меня заперли 
здесь по ошибке. Пройди через черный ход... Знаешь? 

Ми ц о с .  Да... если только он открыт...
Ни к о е .  Войди, никому ничего не говоря, и отопри 

дверь. Только скорее!
Ми ц о с .  Сию минуту. (О т хо д и т  от о к н а .)
Н и к о с  ( о д и н ) .  Ведьма! Сделать из меня посмешище! 

Уф! (С п е ш и т  к  д в е р и , кот орая от пирает ся с н а р у ж и .)  
Успел уже? Нет, это теща!! (О т ст упает  к  ст олу, ст о и ч еск и  
о ж и д а я  н а п а д е н и я  п р о т и в н и к а .)
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К л и о  ( ш и р о к о  р а сп а х и в а ет  д в е р ь ,  говори т  кому-т о в 
к о р и д о р е .)  Пожалуйте, он здесь! Проходите, проходите! 
Порадуйся на своего муженька, Ангела! Вот он!
Вслед за К л и о  входят А н г е л а ,  П о л и к с е н  и, Г е о р г о с  и 

немного погодя — М е н е л а о с  и К о з м а с .

( П р о д о л ж а е т .)  Я  только что видела, как на этом самом 
месте он обнимал твою горничную... На моих глазах! Ни­
чтожество!.. Еще уколол палец об ее иголку!

Ни к о е .  Совсем нет. Это была... булавка!
Кл ио .  Бесстыдник!
А н г е л а .  Какая мерзость! ( В о  в р е м я  в с е й  этой с ц е н ы  

смотрит на  м у ж а  о д н о в р е м е н н о  и р а ст ер я н н о  и  п р е з р и ­
т е л ь н о .)

М и ц о с  ( п о с п е ш н о  в о з в р а щ а я с ь  к о к н у ) . Сударь, 
дверь с черного хода закрыта! ( У в и д е в ,  что п р о и с х о д и т .)  
Ба! Уже открыли? (С т оит  у  о к н а  и с у д и в л е н и е м  н а б л ю ­
дает в с ю  с ц е н у , так ка к  ст авня о ст а ла сь от кры т ой .)

К о з м а с  ( у с л ы ш а в  г о л о с  М и ц о с а , и с п у г а н н о  вы бега ет  
и з  к о м н а т ы ). У!..

н икос .  Только, пожалуйста, без сцен. Зачем ты при­
вела их всех сюда? И гостей оставили? Ведь нас же видят 
с улицы! (Б е ж и т  к  о к н у  и  за к р ы в а ет  с т а в н ю .) Черт бы 
вас взял!

Кл ио .  Меня это ничуть не смущает! Пусть вся улица 
знает! Будь для всех посмешищем! Ангела, передаю его 
тебе. Возьми и письмо, которое мне дали по ошибке. (О т ­
дает е й  л и с т о к .)  А теперь разъясни ему, что ты о нем 
думаешь.

Пауза. Все оборачиваются к Ангеле.

М е н е л а о с  ( п р о  с е б я ) .  Выходит, ловила меня, а по­
пался этот бедняга!

Г е о р г о с  (ш е п о т о м , Н и к о с у ) .  Вздумал прогнать меня! 
Ну так радуйся!

А н г е л а .  Что я ему разъясню? Мне нечего сказать! 
(О б о р а ч и в а е т с я , видит  сест ру и  б р о са ет ся  к  н е й  в о б ъ я ­
т и я .) Ах, Поликсени! Как ты была права, как права! 
Я тоже чувствую такое омерзение, словно проглотила яще­
рицу! (В ы х о д и т , у в л е к а я  з а  с о б о й  сест р у , чт обы  н и к о го  
б о л ь ш е  н е  в и д е т ь ) .

К л и о ,  пригрозив Никосу, следует за д о ч е р я м и .
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Н и к о е  (ст оит , ск р ест и в  р у к и  н а  г р у д и , с л о в н о  о б в и ­
н я е м ы й , гот овы й к  п л е в к а м  и  п о б о я м ) . И больше ничего?

Г е о р г о с  (п о с м е и в а е т с я ) . Ничего, ничего! Хватит с 
тебя пока и этого!

Г о л о с  М и ц о с а  ( с  у л и ц ы ) .  Ох! Пропадите вы все 
пропадом!

М е н е л а о с .  Что делает с нами искушение!
К о з м а с  ( в о з в р а щ а я с ь ) .  Не говорил я вам сразу же, 

что не нужно нанимать ее?
Г е о р г о с  ( с м е е т с я ) . Конечно, не нужно!
Н и к о е .  Ох, брат! Поистине — искушение!
К а л л и о п и  (в о з в р а щ а е т с я  с  ут ю гом  в р у к а х , с л о в н о  

н и ч е г о  н е  п р о и з о ш л о ) .  Что такое? Что случилось?
В с е  в м е с т е .  Сгинь! Искушение! Сгинь! (С м е ю т с я ,  

хватают и з  к о р з и н ы  б е л ь е  и бр о са ю т  в н е е . )

Шум, суматоха. З а  окном Мицос смеется, очень довольный.

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

Небольшая гостиная Ангелы в доме Георгиадиса. Две двери: одна, 
направо, ведет в столовую, другая, налево, —  в коридор. А н г е л а  
в одиночестве заканчивает свой ужин за маленьким столиком. К о з  - 

м а е  убирает посуду. Ангела выглядит печальной и замкнутой.

К о з  мае.  Я, сударыня, сразу вам говорил: гоните ее 
в шею. Искушение! Но вы не послушали. Что мне было де­
лать? И я попался из-за вас... Потому что я... ( З а м о л ­
к а ет .)

А н г е л а .  Что ты ?
К о з м а с. Потому что я пострадал больше всех.
А н г е л а  ( м е л а н х о л и ч е с к и  у л ы б а я с ь ) .  Ну, хорошо, хо­

рошо... Где она сейчас?
К о з м а с. Внизу гладит.
А н г е л а .  Уж не думает ли она, что мы будем дер­

жать ее?
К о з м а с. Откуда мне знать, что она думает. Ее, 

сударыня, ничего не трогает. Ей до всего этого как будто 
и дела нет.

А н г е л а .  Скажи ей, пусть придет сюда.
К о з  мае.  Сию минуту. (В ы х о д и т  в л е в у ю  д в е р ь . )
А н г е л а  ( о д н а ,  читает п и с ь м о ) .  «Хозяйка, попридер­

жи своего мужа. Он бегает за твоей горничной... Все вре­
мя торчит у нее в комнате. Один из тех, кто видал с ули­
цы». Хотела бы я знать, кто послал это письмо!.. ( С  г о р ь ­
к о й  у с м е ш к о й .)  Конечно, соперник! (Р в е т  п и с ь м о .)
Входит К а л л и о п  и. Она держится робко, но с достоинством. Оде­

та так же, как и в предыдущем действии.
К а л л и о п  и. Вы звали меня, сударыня?
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А н г е л а .  Звала! Но это в последний раз. Сколько 
дней ты проработала у нас?

К а л л и о п и  (см от рит  в в е р х  и счит ает ). Вторник, сре­
да, четверг... воскресенье... понедельник... восемь дней, су­
дарыня. Как они быстро пролетели!

А н г е л а .  Мы договаривались — двадцать драхм в ме­
сяц. Тебе причитается пять. Возьми. (В ы н и м а е т  д е н ь г и  
и з  п о р т м о н е и отдает и х  К а л л и о п и . )

К а л л и о п и .  Спасибо, сударыня! (Б е р е т  и  п р я чет  
д е н ь г и , п р о  с е б я . )  Удивительное дело! Даже в волосы не 
вцепилась!..

А н г е л а .  Что касается подарков, я думаю, ты не в 
обиде.

К а л л и о п и .  Нисколько, сударыня.
А н г е л а .  Вот что. Дай мне, пожалуйста, это кольцо. 

Я  отдам тебе свое. Мое дороже, но я не хочу, чтобы ты 
носила это... (С н и м а е т  к о л ь ц о  и  отдает К а л л и о п и ) .

К а л л и о п и  (с р ы в а е т  с  п а л ь ц а  к о л ь ц о  и  с  гот овност ью  
подает  его  А н г е л е ) .  Мне все равно, сударыня! Я беру все, 
что дают.

А н г е л а .  Потому-то я и не оставляю тебя у нас... 
Надо бы тебя выгнать немедленно, сегодня же... но на дво­
ре ночь. Ты девушка... куда ты денешься? Побудь у нас 
до завтрашнего утра...

К а л л и о п и .  Если прикажете, я уйду сегодня, мне все 
равно, сударыня. У меня есть, где переночевать.

А н г е л а .  Ну, очень хорошо. Тогда собирай вещи и 
уходи!

К а л л и о п и .  Хорошо, сударыня... Только... сначала 
поем...

А н г е л а .  Хорошо, сначала поешь, потом уходи.
К а л л и о п и  ( н е  п о в о р а ч и в а я с ь  с п и н о й  к А н г е л е ,  от­

ступает н а  н е с к о л ь к о  ш а г о в , н е р е ш и т е л ь н о ) . Хорошо, ухо­
жу... Только... я хочу сказать вам...

А н г е л а .  Что еще?
К а л л и о п и .  Я  слышала, что вы ужинали сегодня 

здесь одна, без хозяина...
А н г е л а .  Это не твое дело. Ступай!
К а л л и о п и .  Ах, сударыня! Я  не хочу, чтобы из-за 

меня вы поссорились с хозяином... (П р о д о л ж а е т  отсту­
п а т ь.) Клянусь вам, он ни в чем не виноват. Во всем вино­
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вата я одна. Это я у него попросила подарить мне колеч­
ко с красным камушком, потому что уж очень оно мне нра­
вилось, и, конечно...

А н г е л а  ( г н е в н о  п р ер ы в а ет  е е ) .  Меня это не интере­
сует! Уходи, говорят тебе!

К а л л и о п и  ( и с п у г а н н о ) .  Простите!.. ( У х о д и т .)
А н г е л а  ( о д н а ,  з а д у м ч и в о ) .  Странная девушка... По­

чему она мне сказала это? Поликсени она тогда жалова­
лась на мужа. Так сочувствует мне, что себя обвинить 
готова? Удивительно!

П о л и к с е н и  (т и х о  вхо дит  с п р а в а  и  видит  А н г е л у ,  
п о г р у ж е н н у ю  в р а з м ы ш л е н и я , с л а б а я  у л ы б к а  — п р е д в к у - 
ш е н и е  т орж ест ва — п о я в л я е т с я  н а  ее  г у б а х ) . Ну, как, 
убедилась? Сильно отличается физическая измена от 
духовной?..

А н г е л а .  Оставь меня!
П о л и к с е н и .  Ах, ты даже не представляешь, как я 

довольна, что ты ужинаешь одна, расстраиваешься, горю­
ешь, страдаешь... А  в тот раз разыгрывала из себя фило­
софа... Теперь видишь? Не говорила я тебе? (С а д и т с я  
р я д о м .)  Не мечтала, чтобы и с тобой случилась такая же 
беда, а я бы посмотрела на тебя? Теперь смотрю и ра­
дуюсь.

А н г е л а .  Если бы ты знала, как мне тяжело, у тебя 
не было бы такого выражения...

П о л и к с е н и .  Не думаю, что оно очень отличается 
от того, какое было у тебя в тот день, когда я так 
страдала...

А н г е л а .  Ну чего ты еще хочешь? Разве я не при­
знала, что ты была права? Да, права! Все это так ужас­
но, так мерзко, так отвратительно!..

П о л и к с е н и  ( н а и в н о ) .  Совсем уж не так, уверяю 
тебя, совсем не так! Это кажется только в первую минуту. 
Потом проходит...

А н г е л а .  Никогда, пока я жива!
П о л и к с е н и .  Слушай, что я скажу тебе. У меня 

больше опыта... Вспомни, как я мучилась! Сначала мне ка­
залось, что все кончено. Думала, никогда не смогу боль­
ше смотреть на своего мужа. Но стоило нам помириться, 
и я все забыла.

А н г е л а .  Я не смогу никогда!
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П о л и к с е н  и. Любящий всегда раб того, кого любит. 
Знай это! В любви ни достоинства, ни гордости, ни эго­
изма — ничего не существует.

А н г е л а .  После всего, что произошло, я никого не 
люблю...

П о л и к с е н  и. Да ведь и я говорила то же самое. Но 
теперь думаю иначе, хоть и подозреваю, что Георгос про­
должал свои шашни с этой дрянью. Ты ее правда выгнала?..

А н г е л а .  Да, только за волосы не таскала.
П о л и к с е н и  ( с у л ы б к о й ) .  Это единственная разница 

между нами. А вот меня, хоть я и подозреваю Георгоса, 
теперь это нисколько не трогает. Потому что — хочешь 
я тебе скажу еще более странную вещ ь?— потому что я 
начала верить в твою теорию. Да, сестренка! Физическая 
измена ничего не значит! Не имеет никакого значения. 
Таковы все мужчины, и нужно мириться с этим. Что по­
делаешь?

А н г е л а .  Мой Никое не был таким! Я  его считала 
другим. Мне казалось, что он стоит на такой высоте!.. 
И вдруг я вижу его в грязи... Ах, довольно! Довольно, по­
жалуйста, хватит, не напоминай мне... Если хочешь под­
держать меня в моем горе, поговорим о чем-нибудь дру­
гом... Как вы ужинали? Не очень весело?

П о л и к с е н и .  Как я тебе расскажу, что было за ужи­
ном, если ты запрещаешь...

А н г е л а .  Ничего. Что делал Никое?
П о л и к с е н и .  Ел и, кажется, продолжает есть.
Анг . е ла .  Ничего не говорил?
П о л и к с е н и .  Ни слова. Только отец все время ру­

гал маму, зачем устроила скандал,..
А н г е л а .  О, мама очень хорошо поступила! Единст­

венно, чего я боюсь, — что доктор с женой догадались...
П о л и к с е н и .  Да нет же! Уверяю тебя, они ушли в 

полной уверенности, что у нас на кухне вспыхнула спир­
товка. Даже Критон ничего не пронюхал и весь ужин на­
доедал Никосу с расспросами, а тот посылал его к черту. 
Георгос встал, конечно, на сторону папы.

А н г е л а .  Еще бы! А  ты?..
П о л и к с е н и .  Я  предоставила им говорить, что хо­

тят, а сама не могла дождаться конца ужина, чтобы ско­
рей пойти к тебе.
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А н г е л а .  И налюбоваться вволю...
П о л и к с е н  и. Нет, правда, что ты думаешь теперь 

делать? Долго будешь дуться? Скажи! Не говори мне 
«вечно», «развод» и прочую ерунду... Мы больше не дети!

А н г е л а .  Я  не думала... Не знаю... Мне кажется, од­
нако, что я не смогу говорить с ним... (задумывается) 
целый год!..

П о л и к с е н  и. Ну, нет! Годовщина преступления — 
день для примирения не подходящий.

А н г е л а .  Ну, полгода!
П о л и к с е н и  (насмешливо). Не много ли!
А н г е л а .  Ну, месяц. (Решительно.) Да, месяц! И ни 

одного дня меньше!
П о л и к с е н и  (лукаво). И ни одной ночи?!
А н г е л а  (с отвращением). Глупая!
К л и о  (входит и останавливается у двери направо). 

Поликсени, папа хочет сыграть партию... Критон идет к 
кузине на чай, у того нет настроения. Может, сыграем 
вчетвером с Георгосом?

П о л и к с е н и .  Что делать! Иду! Слышишь, мама, что 
говорит Ангела? Месяц не будет разговаривать с Ни- 
косом!

Кл ио .  Это много! На первый раз ему хватит сегод­
няшнего позора и одной недели... Мне кажется, этого до­
статочно... Так и я поступила когда-то с моим... Высмея­
ла перед всеми...

П о л и к с е н и .  Задала ему перцу!
Кл ио .  Да. Но сердилась не больше недели. И с тех 

пор он стал самым верным супругом на свете...
П о л и к с е н и .  Образцовым! Что говорить.
Кл ио .  Вот именно. Не то, что ваши! (Делает движе­

ние, чтобы уйти.) Радуйтесь на них!
А н г е л а .  Ох, оставьте меня! Умоляю вас, мама! Сту­

пай и ты, Поликсени. Да, да... Я  поступлю так, как 
решу сама.

П о л и к с е н и  уходит вслед за м а т е р ь ю .

(Одна, устраивается поудобнее на диване. С гримасой бо­
ли снимает с плеч накидку и покрывает ею голову.) Не 
хватает еще, чтобы зуб разболелся... (Стонет.) Ох, как 
заныл!,,
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Н и к о е  (неожиданно открывает дверь справа, гово­
рит кому-то в столовой). Кофе я выпью здесь... Сюда при­
несите! (Входит решительно, делая вид, что рассержен.)

А н г е л а  (удивлена. Увидев Иикоса, вскакивает с ди­
вана). Наглость его не имеет границ! (Направляется к 
двери справа.)

Н и к о е .  Ты куда? (Загораживает ей дорогу.)
А н г е л а .  Оставь меня!
Н и к о е  (строго). Куда ты идешь?
А н г е л а .  Куда хочу!
Н икос .  Назад! Быстро назад! На диван!
А н г е л а  (уступает натиску Никоса). Это еще что та­

кое? (Садится на прежнее место, кутаясь в накидку. Т и­
хо, будто про себя.) Вы сведете меня с ума сегодня!

Н и к о е .  Это вы сведете меня с ума! Не скажешь ли 
ты мне, для чего понадобилось твоей матери устраивать 
скандал? Чтобы выставить меня посмешищем? Чтобы на 
улицах все показывали на нас пальцем?!.. До чего мы до­
катились! Подумать только! Уму непостижимо! (Ходит по 
комнате взад-вперед.) Ну и положение!

А н г е л а .  Ну и ну! Вор кричит, что виноват хозяин!
Н и к о е .  А  что еще остается мне делать! Взять шля­

пу и уйти?
А н г е л а .  Очень меня обяжешь!
Н и к о е .  Слушай, что я скажу тебе! Не дразни меня, 

потому что я не шучу. Не хватает еще, чтобы и твоя ми­
лость одобрила поведение матери!

А н г е л а  (про себя). Он еще кого-то обвиняет!
Н и к о е .  Ну, разве это дело? Разве так поступают по­

рядочные люди? Вместо того чтобы скрыть, если что-ни­
будь и увидела, твоя мать, ничего не увидев, взбаламути­
ла весь дом! Даже денщика моего пригласила на пред­
ставление. Удивительно, еще, как она не выскочила на 
балкон и не подняла крик на всю улицу.

А н г е л а  (про себя). Нет, он не в своем уме!..
Н и к о е  (задыхаясь от злости и глядя на Ангелу). 

Зачем, спрашивается? Чего добивалась госпожа теща?! 
(Заметив, что у Ангелы закутана голова, меняет тон и 
спрашивает спокойно.) Почему ты укуталась, опять зубы?

Ангела отворачивается от него.
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Что ты молчишь? Болит, проклятый?! ( П о с л е  п а у з ы , н е  
п о л у ч и в  от вет а.) Ну и молчи! ( Х о д и т  в з а д - в п е р е д .)  Мо­
жешь вообще не раскрывать рта! Ну, братцы, и в этом 
доме мне продстоит прожить всю жизнь! Вы так себя 
ведете, как будто у меня на свете кто-то есть еще, кроме 
вас. Кому, сударыня, прикажешь мне пожаловаться? 
К кому пойти, чтобы выплакаться на груди? К матери? 
К отцу, которые уже двадцать лет как в могиле?

А н г е л а  (ж е с т о к о ) . Иди вниз, к Каллиопи! Она еще 
не ушла!

Н и к о е .  Ах, так! Так ты мне отвечаешь! Чудная 
жизнь предстоит нам!

А н г е л а .  А  кто виноват? Я?
Ни к о е .  Вот те на! Да разве я говорил, что виновата 

она! (Ж е с т и к у л и р у я .)  Я  виноват, Ангела, я! И никто, 
кроме меня! Что я, отказываюсь? Ничуть! Я  не из таких. 
Сделал? Признаюсь.

А н г е л а  ( п р о  с е б я ) .  Вот наглость!
Н и к о е .  А  что? Лучше, как Георгос, утверждать, что 

приласкал ее по-отечески? Или, как те иезуиты, которые 
уверяли мужей, что целуют их жен, чтобы приобщить к 
своей святости! Ну, нет! Лицемерить не умею. Искрен­
ность прежде всего! Сделал — признаюсь! Натворил — 
каюсь. Ведь и я человек! (С а д и т с я  прот ив А н г е л ы . )  Со­
вершил одну ошибку, и конец. Раз в жизни и я не устоял 
перед искушением. Ну и что? Людям свойственно и оши­
баться и каяться. Ты сказала, что почувствовала такое 
отвращение, будто проглотила ящерицу. А  мне казалось, 
что я проглотил... целого крокодила, так мне было сквер­
но! Ну, что ты хочешь еще? Прости меня, наконец! Не 
умирать же из-за одной ошибки! (П о д н и м а е т с я  и  ходит  
п о  к о м н а т е.) Будешь ты говорить? Я  хочу знать, о чем 
ты думаешь?

А н г е л а .  Ни о чем не думаю...
Ни к о е .  Как так не думаешь... Не можешь не думать...
А н г е л а .  Думаю только, что я самая несчастная жен­

щина... что я потеряла веру в тебя... Что все чистое и свя­
тое для меня теперь смешано с грязью! Больше мне не­
чего сказать тебе. И, пожалуйста, оставь меня, потому что 
у меня еще и зуб болит. (О п у с к а е т  г о л о в у  на  с п и н к у  д и ­
ва н а  и  т ихо п л а ч е т .)
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Н и к о е .  Великолепно! Значит, ты потрясена! Катаст­
рофа! (После паузы, спокойней.) Послушай, может, ты 
хочешь развода или до этого ты еще не дошла?

А н г е л а  (на мгновение подняв голову). Не знаю! 
Вполне возможно.

н и к о с  (смеется). Ну как тут не смеяться?.. И это 
та самая госпожа, которая еще вчера говорила мне, что 
время от времени маленькая неверность просто необходи­
ма, чтобы подогреть любовь!

А н г е л а  (сердито прерывая его). Нет уж, позволь, я 
хорошо помню, что это ты говорил, а не я.

Н и к о е  (с притворным удивлением). Ты в своем уме? 
Разве не ты говорила, что мне необходима смена впечат­
лений, чтобы не заплесневеть совсем, что ты даже меч­
таешь о том, чтобы я поухаживал за кем-нибудь...

А н г е л а  (презрительно). «Смена впечатлений»... Со 
служанкой! Даже если я что-нибудь и говорила, то вовсе 
не это имела в виду.

Н и к о е  (еще более удивленный). Со служанкой!.. Нет, 
вы послушайте... со служанкой! Да не ты ли мне уши про­
жужжала, что это необыкновенная девушка. Не ты ли при­
ставала ко мне с ее красотой и твердила, что я истукан, 
потому что не восхищаюсь вместе с тобой ее... формами? 
Забыла?

А н г е л а .  Да, но я имела в виду эстетическое восхи­
щение! А  не так...

Ни к о е .  А, ты хотела, чтобы я восхищался ею эстети­
чески! (П ро себя.) Один—-отечески, другая — эстетиче­
ски. (Ангеле, торжествующе.) Видишь, сколько отговорок 
я мог бы придумать, чтобы выйти сухим из воды. Но я не 
хочу и говорю правду. Неужели это тебя нисколько не 
трогает?

А н г е л а  (не поднимая головы). Сейчас меня не тро­
гает ничего, кроме зуба. Оставь меня!

Н и к о е .  Прикажешь ждать, пока пройдет зуб? Х о ­
рошо. Но положи хотя бы лекарство!

К о з  м ае (входит через правую дверь с подносом, на 
котором две чашки). Извольте кофе.

Н и к о е .  Давай сюда! Одну. Другую унеси. (Берет 
чашку.)

А н г е л а  (ж иво). Нет, две! Оставь и вторую!
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н икос .  Хватит одной. Уходи!
А н г е л а  (К озм асу). Дай сюда вторую чашку! ( Ни- 

косу.) Простите, сударь, я тоже хочу кофе...
Н и к о е  (упрямо). Я сказал — нет! Хватит и одной. 

Козмас, уходи!
Козмас, растерянный, не знает, что делать.

А н г е л а .  Козмас!
Н икос .  Уходи, я приказываю. (Выталкивает его за 

дверь вместе с подносом и второй чашкой кофе.)
А н г е л а .  Это еще что такое?
Н и к о е  (поворачиваясь к Ангеле, спокойно). Ты в 

своем уме? Пить отдельно кофе! И почему, скажи на ми­
лость, мы будем нарушать наш славный обычай, который 
мы не нарушали с того первого дня?.. Помнишь? Три с 
половиной года назад... Мы были еще только обручены... 
(Берет чашку.)

А н г е л а  (прерывает его, боясь расчувствоваться). Ой, 
Нико, перестань! Пожалуйста, перестань! Я  не хочу, что­
бы ты напоминал мне о прошлом в такую минуту! Это 
жестоко! Бесчеловечно! (С о слезали в голосе.) Оставь 
меня! Говорю тебе: у меня болит зуб! (Укутывается и 
всем своим видом показывает, что не намерена продолжать 
разговор.)

Н и к о е .  О зубной боли я уже слышал. Выпей гло­
ток— и все пройдет! (Подносит чашку к ее губам.)

А н г е л а  (отворачиваясь). Оставь меня!
Ни к о е .  Хорошо!.. (Отпивает один глоток.) Не хо­

чешь — не принуждаю. Но уверяю тебя, что это меня 
очень огорчает. Впервые я дома пью кофе один. Хватит 
с меня, что мы ужинали сегодня порознь!.. Нет, это ужас­
но! (Снова отпивает кофе.) И из-за чего? Из-за ничего! 
(Снова отпивает.) Я предпочел бы все, что хочешь, но не 
это! Я тоже теряю свой идеал, смешивается с грязью все 
самое чистое и святое для меня: чашка кофе, которою я 
всегда делился со своей женой. (С  мольбой и нежностью 
снова протягивает ей чашку.) Ну, Ангела, выпей!

А н г е л а  (как и прежде). Нет!
Н и к о е  (настойчиво, в прежнем тоне). Но почему? 

Разве я не сказал тебе, что прошу прощения?.. Что ты хо­
чешь еще? Ну же! (Снова протягивает ей чашку.)
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А н г е л а  (по-прежнему). Уф!
Н и к о е  (серьезно). Ангела, еще раз прошу тебя.
А н г е л а .  Оставь меня!
Н и к о е  (громко и напыщенно). Ангела, именем за­

кона призываю тебя разделить с супругом сию чашку кофе 
в знак любви, прощения и преданности. Ну! (Ещ е раз 
протягивает чашку.)

А н г е л а  (сжимает губы и смотрит ему в глаза, точ­
но сожалея, что он лишился рассудка. Затем тянется к 
чашке, какое-то мгновение колеблется и снова отворачи­
вается). Нет!

Н и к о е  (сердито). Не хочешь? Не будешь пить? Х о ­
рошо! (Ставит чашку на стол.) Тогда конец! Я  ухожу! 
Понимаешь, Ангела? Я не из тех, кто ежедневно совер­
шает подобные вещи... Но раз ты не можешь простить 
совершенной однажды ошибки, тогда все кончено... Окон­
чательно и бесповоротно! Возьму свою шляпу и уйду! 
И клянусь памятью моей матери, больше ты меня не уви­
дишь! Прощай!

А н г е л а  (укутавшись в накидку, все это время смот­
рит на него печально, широко открытыми глазами и в 
тайной тревоге следит за всеми его движениями, дает ему 
высказаться и только, когда он подходит к двери и соби­
рается открыть ее, говорит). Ты что, хочешь чтобы я обо­
жглась?

Н и к о е  (уже открывает дверь, но, услышав ее слова, 
удивленный и радостный, оборачивается, смеясь). Что? 
Что? Ах, плутовка! Боишься обжечься? (Оставив дверь 
открытой, бросается к Ангеле, обнимает ее и целует.)

Ангела, обливаясь слезами, бросается ему на шею. 

Прости меня...
А н г е л а .  Ты меня больше не любишь?
Н и к о е  (очень нежно). Я? Тебя? Мою Ангелу? Мо­

его ангела? (Целует ее.) Подожди! Накидка свалилась!
А н г е л а  (продолжая плакать). Зуб прошел!
К а л л и о п и  (неожиданно появляется, одетая, как в 

первый раз  —  в скромном пальтишке со шляпкой в руке, 
готовая покинуть дом. Видит Ангелу в объятиях Никоса). 
Вот радость-то! Помирилась, хозяйка! Слава богу! Ка­
мень свалился с моей души! Уж как я не хотела, чтобы
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вы поссорились из-за меня! ( П л а ч е т .)  Потому что я по­
любила ваш дом! И вас, сударыня, полюбила, как никого 
не любила в жизни. И вас, сударь. Вы видели, как я ра­
ботала. Я не плохая девушка! Такая уж моя судьба! Где 
я только не появлюсь, все идет вверх дном! Что делать? 
Думаете я знаю, что тут делать? Думаете я хочу этого?
Никое и Ангела, удивленные появлением и словами Каллиопи, смот­

рят на нее и обмениваются взглядами, полными сочувствия.

А н г е л а .  Не плачь! Ты не виновата. Разве тебя кто- 
нибудь обвиняет? Ступай с богом. И постарайся у других 
быть более осторожной и благоразумной.

К а л л и о п и  ( п л а ч е т ) . Думаете, я уживусь в другом 
доме? Я  знаю, так бывает всегда... Кочую из дома в дом 
и нигде не могу удержаться. Не сделав ничего плохого, 
не провинившись ни в чем... А  я бедная девушка... сиро­
та, должна работать, чтобы прокормиться...
Никое ходит по комнате. Ангела сидит задумавшись, Каллиопи

плачет.

А н г е л а  (т ак , с л о в н о  ей  п р и ш л а  в г о л о в у  м ы с л ь , к о ­
т орую  он а  с р а з у  ж е  от вергает ). Нет! Нет! Это уж 
слишком!

Н и к о е  ( А н г е л е ,  п о д хо д и т  к  н е й ) .  Я понял, тебе жаль 
ее... она тебя растрогала...

А н г е л а  (т и х о ) . Скорее ее судьба...
Н и к о е .  И ты подумала оставить ее?
А н г е л а  ( в  п о р ы в е  д о б р о т ы ). Оставим ее?
Ни к о е .  Нет, нет. Это уж слишком!
А н г е л а  ( п е ч а л ь н о ) .  Да, да слишком... Если бы мы 

жили одни в доме...
Н и к о е .  Да, если бы мы были одни... А  то и другие... 
А н г е л а .  Да...
Ни к о е .  Слишком! ( Т и ш е . )  Искушение!
К а л л и о п и  ( кончает  плакат ь и , о ч е в и д н о , п о н я в , о  

ч е м  го в о р я т  х о з я е в а , п р о и зн о с и т  р о б к о ) .  Раз это невоз­
можно... окажите мне, по крайней мере, одну милость.

А н г е л а .  Что ты хочешь?
К а л л и о п и .  Очень большую милость. Это будет для 

меня спасением, а вам это ничего не будет стоить!
А н г е л а .  Говори!
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К а л л и о п  и. Дайте мне рекомендацию.
А н г е л а  (колеблясь). Рекомендацию?
К а л л и о п  и. Да! Вы не представляете, как трудно 

устроиться без рекомендации! Куда бы я ни пошла, мне 
приходится говорить, что никогда раньше не работала 
горничной, я говорю неправду, путаюсь, сбиваюсь... по­
мните, и у вас тоже?

А н г е л а  (смотрит на Никоса). Что ты скажешь? 
Н и к о е .  Дай! Что ты теряешь?
А н г е л а  (с радостью). Да, да. Дадим ей, по крайней 

мере, рекомендацию. Прекрасный выход. (К  Каллиопы.) 
Подожди, девочка. Сейчас. (Ищет бумагу и перо.)

Н и к о е  (добродушно). Куда же ты теперь пойдешь? 
А н г е л а  (продолжая искать). Тебя это не касается! 
К а л л и о п  и. Еще не знаю. (Подмигивает Никосу и 

шепчет ему.) Я  вам скажу, я вам скажу.
Никое отворачивает голову, дает понять, что его это не интересует. 

Берет чашку с кофе и пьет.

А н г е л а  (найдя лист бумаги и ручку). Что писать? 
Н и к о е .  Я  продиктую. Пей. Кофе остыл. (Подносит 

ей кофе.)
Ангела отпивает. Это повторяется два-три раза, пока они не выпи­

вают всю чашку.

Пиши. (Диктует.)
Ангела пишет. Стоя на почтительном расстоянии, Каллиопи внима­

тельно слушает,

«Я, нижеподписавшаяся Ангелики Н. Папастаму... про­
живающая по улице Карамеику сто три, настоящим удо­
стоверяю, что предъявительница сего, Каллиопи Мосху 
из села Гераклон...»

К а л л и о п и  (делая два шага к ним). Простите! То- 
Лора Номику из деревни Капандрити!

А н г е л а  (поражена). Что?!..
Н и к о е  (так же). Что?!.. Значит, ты даже и не Кал­

лиопи?
К а л л и о п и .  Нет, сударь. Меня зовут Тодора Номи­

ку! Теперь, когда у меня будет рекомендация, зачем мне 
говорить неправду и менять имена? Я  могу сказать 
правду!
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Н и к о е  ( с комическим гневом). Нет, она невозможна! 
Дьявол в образе красотки. (Смеющейся Ангеле, повели­
тельно.) Пиши, пиши, чтобы развязаться с ней. Итак! 
(Диктует.) «...что предъявительница сего, Тодора Номику 
из деревни Капандрити, семнадцати лет, православного 
вероисповедания, незамужняя...» (Про себя.) Нет, она не­
возможна!

К а л л и о п  и. Да, сударь...
Н и к о е  (диктует, все более оживленно), «...находи­

лась у меня на службе в течение...» (Останавли­
вается.)

А н г е л а .  В течение?
Ни к о е .  Сколько написать? Восемь дней — это мало.
А н г е л а  ("весело). Поставим восемь месяцев!
Н и к о е .  Нет, нет. Это слишком. (Подумав.) Зачерк­

ни «в течение». (Диктует.) «...достаточный период време­
ни и проявила...» (Про себя.) Ах, она невозможна! «...иск­
лючительную старательность...»

К а л л и о п  и. Благодарю, сударь.
А н г е л а  (продолжая писать), «...честность...»
К а л л и о п  и, Благодарю, сударыня...
Н и к о с (диктует), «...правдивость...» (Про себя.) Про­

сто невозможна!
К а л л и о п  и. Спасибо...
Н и к о е  (заканчивая диктовать), «...трудолюбие и не­

обычайную преданность». Подписывайся! (Про себя.) 
Отлегло от сердца!..

Ангела кончает писать и поднимается.

(Берет у нее бумагу.) Подожди, давай положим в кон­
верт! (Находит конверт и вкладывает в него письмо.)

К а л л и о п и  (охваченная чувством благодарности, це­
лует руку Ангеле). Спасибо, сударыня! Я ухожу. Никогда 
не забуду вас! Вы единственная не вцепились мне в во­
лосы!.. (Никосу.) Сударь...

Н и к о е  (передавая Каллиопи конверт). Пожалуйста, 
госпожа Тодора, бери твою рекомендацию и ступай, дей­
ствуй в другом месте!

Каллиопи принимая конверт, наклоняется и хочет поцеловать руку
Никосу.
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Н и к о е .  Хорошо, хорошо. (О т д ер ги в а ет  р у к у  и почт и  
б е с с о з н а т е л ь н о  глад ит  ее  в о л о с ы .)  Ступай, счастливый 
путь.

А н г е л а  ( Н и к о с у ,  с т р о г о ) . Ну!
Н и к о с  ( у с п о к а и в а ю щ е  п о х л о п ы в а ет  А н г е л у  п о  п л е ­

ч у , в то в р е м я  ка к  К а л л и о п и  в ы хо д и т , с  п о к л о н о м ) .  
Не волнуйся! Это — лишь эстетическое восхищение! Эсте­
тическое! 3

3  ана ве с


